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Аннотация
У Дори очень плохая память, но ей повезло – не так давно она нашла замечательных друзей, Немо и Марлина, и теперь гораздо реже стала забывать важные вещи. Более того, однажды Дори даже удалось вспомнить своих родителей, которых она не видела уже очень давно! А ещё Дори вспомнила адрес – Жемчужина Морро-Бэй в Калифорнии. Теперь ей нужно снова пересечь океан, чтобы найти свою семью. Но без Немо и Марлина ей не справиться!
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Глава 1

— Привет, меня зовут Дори, — радостно произнесла крошечная рыбка-хирург. — У меня проблемы с краткосрочной памятью.
Дори медленно моргала огромными глазами, замерев в ожидании ответа. Её родители, Дженни и Чарли, радостно захлопали плавниками.
— Да! — ободряюще воскликнула Дженни.
— Именно так и нужно говорить, — сказал Чарли.
Дори с облегчением выдохнула. Маленькой энергичной рыбке было довольно-таки тяжело что-либо запомнить, поэтому родители часто просили её повторить, как нужно представляться.
Семья жила на очаровательном коралловом рифе в домике, безопасно спрятанном за полосой водорослей. Когда течение воды двигалось, водоросли грациозно покачивались.
— Хорошо, а теперь притворимся, что мы — это другие дети, — сказала Дженни. Они с Чарли глубоко вдохнули, пытаясь вжиться в характер. — Привет, Дори, — сказала мама писклявым голоском.
— Эй, приветики! — сказал Чарли, старательно имитируя голос малыша. Услышав голоса родителей, изображавших маленьких рыбок, Дори захихикала.
— Хочешь, поиграем в прятки? — спросил Чарли.
— Хорошо, — весело сказала Дори.
— Мы спрячемся, а ты будешь считать и потом искать нас, — сказал Чарли.
— Я прячусь! — пропела Дженни, скрывшись за водорослями.
Чарли посмотрел на дочку.
— А теперь считай до десяти, — сказал он.
Дори закрыла глаза плавниками и начала считать, пока её папа уплывал.
— Один, два, три, э... четыре... э...
Но дальше дело не пошло. Дори открыла глаза и огляделась. Она моргнула, глянула вниз и начала возить плавниками по песку. Она уже забыла про игру.
— Люблю песок. Он мягонький, — сказала она, отвлекаясь от всего остального.
Тут Дори услышала детский хохот вдалеке. Она выглянула из-за водорослей и увидела класс юных голубых рыб-хирургов, которые носились друг за другом в воде, как лента, веселились вместе и отлично проводили время. Дори поплыла к ним. Ей тоже хотелось играть! Но её родители быстро вынырнули из своих укромных мест и остановили её раньше, чем она успела присоединиться к другим.
— Что ж, — сказал Чарли. — Возможно, в прятки нам играть ещё рановато.
Дори коротко вздохнула.
— Мамочка, можно мне с ними поиграть? — спросила она.
— В другой раз, милая, — мягко сказала Дженни. — Когда будешь готова.
Дори видела, что родители обменялись тяжёлыми взглядами, от которых она почувствовала себя ужасно. Она никогда не хотела их разочаровывать... но это всё время происходило.
— Я снова что-то забыла? — спросила она.
— Ничего страшного, бусинка, — сказал Чарли, назвав Дори одним из её многочисленных прозвищ, чтобы поднять настроение.
— О, милая, всё в порядке. Не переживай, — сказала Дженни.
— А что, если я забуду вас? — спросила Дори. Тут она ахнула. — А вы могли бы меня когда-нибудь забыть?
— Ну что ты, бусинка, нет, — сказал Чарли.
— Мы никогда тебя не забудем, Дори, — добавила Дженни. — И мы знаем, что и ты нас никогда не забудешь.
Дори улыбнулась родителям, а они крепко её обняли.

Глава 2

Несколько недель спустя маленькая Дори плыла в открытом синем море... одна. Она громко кричала, ища кого-нибудь, кто смог бы ей помочь.
— Э-э-эй... Кто-нибудь!
— Ты это слышал? — спросила какая-то рыба своего мужа.
— Э-э-э-э-эй! –вновь раздался голос маленькой Дори.
Рыба поплыла на звук голоса.
— Ой! Вот — вот там! — Она указала плавником на крохотную рыбку, видневшуюся вдалеке. — Я вижу рыбу!
— Ну, это океан, — сказал её муж. — Здесь повсюду рыбы.
— И зачем я вообще с тобой плаваю? — раздражённо спросила жена. — КТО ТАМ? — крикнула она.
— Кто это? — откликнулась Дори, следуя на голос.
Когда Дори наконец нашла их, пара с удивлением увидела маленькую рыбку, плавающую в полном одиночестве.
— Господи, — сказала жена, — да это ребёнок!
Дори была в восторге, что нашла их.
— Привет! Меня зовут Дори! Вы не могли бы мне помочь? — спросила она.
— Ну здравствуй, Дори, — ответила жена. — Ты потерялась?
— Где твои родители? — спросил муж.
— Эм. Я не помню, — сказала Дори.
— Что ж, — сказал он. — Давай осмотримся. Может быть, твои родители где-то среди этих рыб?
Дори медленно повернулась вокруг своей оси, глядя на окружавших её рыб. Она закончила круг, снова увидела пару и моргнула.
— Привет. Меня зовут Дори. Вы не могли бы мне помочь?
Пара переглянулась.
— Милая, ты уже нам это говорила, — сказала жена.
— Правда? — спросила Дори. — Простите, у меня проблемы с краткосрочной памятью.
— О, какой ужас, — сказала жена. Она потянула мужа в сторону и спросила, как, по его мнению, им следует поступить. Но, когда она вернулась, Дори уже пропала! Пара плавала вокруг того места, выкрикивая её имя и пытаясь её найти, но она исчезла.
Дори поплыла дальше и снова забыла про пару, с которой только что встретилась.

* * *

Одинокая и напуганная, Дори продолжала рыскать в незнакомых водах. Когда солнце село, вода стала темнее и страшнее. Глаза Дори наполнились слезами, когда она укрылась под каменистым навесом. Она тихонько напевала: «Просто плыви, просто плыви»,– пока не погрузилась в сон.

* * *

Шли годы, а Дори продолжала просить о помощи у каждого, кто соглашался слушать. Большинство рыб, с которыми она встречалась, были очень милыми. Они говорили:
— Как жаль, что мы не можем тебе помочь.
Или:
— Надеюсь, ты найдёшь то, что ищешь.
Или:
— Удачи.
Но как кто-то мог помочь ей, если она не помнила, откуда она? Или что она вообще потеряла? Дори всё что-то искала и искала, но уже забыла всё на свете.
— Я искала что-то, — сказала она одной дружелюбной рыбе. — Но я... Я просто не помню, что именно. — Дори похлопала себя плавниками по вискам, надеясь, что что-нибудь в голове встанет на место. Но ничего не помогало.
Однажды над её головой пронеслась лодка. Шумный мотор заставил остальных рыб ринуться врассыпную, но Дори осталась, с любопытством наблюдая за проплывающей лодкой. Вдруг она услышала приглушённый испуганный голос вдалеке и медленно поплыла на звук.
— Белая лодка! — кричал голос. — Это... Они забрали моего сына! Моего сына! Помогите! Пожалуйста!
Дори увидела взволнованную рыбу-клоуна.
— Берегись! — крикнула Дори и тут же врезалась в него. Он отлетел от неё и больно приземлился на дно океана. — Прости! — обеспокоенно сказала Дори. — Я тебя не увидела!
Рыбка застонала, когда Дори начала осматривать её.
— Ты в порядке?
— Он пропал! — зарыдал клоун. Он быстро представился Марлином. Он носился туда-сюда, сходя с ума от беспокойства за потерянного сына.
Дори снова попыталась утешить его, но это не помогало.
— Нет, нет... Они забрали его. Я должен найти лодку! — сказал Марлин, уплывая.
— Лодку? Эй, я видела лодку! — сказала Дори.
— Видела? — Марлин остановился и поплыл обратно к Дори.
— Ага. Туда. Она поплыла туда! За мной!
Дори помчалась вперёд, и Марлин поплыл за ней.
— Спасибо! Спасибо большое! — сказал Марлин, и они вместе поплыли дальше. Две рыбки ещё не догадывались, что это было началом большого приключения и крепкой дружбы.

Глава 3

Дори и Марлин совершили невероятное путешествие через океан, чтобы найти его сына, Немо. Прошёл год. После этого большого приключения Дори решила остаться с Марлином и Немо и присоединиться к обитателям Большого Барьерного рифа. У Дори была своя уютная коралловая пещера, где она спала каждую ночь, а Марлин с Немо жили в удобной актинии всего в нескольких взмахах плавника от неё. Дори больше запоминала, когда они были вместе. На самом деле всё, казалось, стало гораздо лучше, когда они нашли друг друга. Она, Марлин и Немо были очень близки, и они старались радовать и защищать друг друга.
Однажды ранним утром Дори выплыла из своей пещеры. Через мягко покачивающиеся щупальца актинии она видела спящих Марлина и Немо.
— Эй, Марлин, — прошептала она. Рыбка поплыла к друзьям и случайно задела актинию. Та больно обожгла её!
— Ау, ау, ау, ау! — вскрикнула она.
Марлин неохотно проснулся и мягко подтолкнул Дори обратно в её пещеру.
— О, Дори, ещё не время вставать. Тебе нужно вернуться в кровать.
— И помни, актиния жалится, — сказал Немо, ещё не проснувшись до конца.
— Ах да. Точно. Простите. Снова в кровать, снова в кровать, — сказала Дори, укладываясь. Но вскоре она снова поплыла к ним и опять задела жалящуюся актинию.
— Ау!
Марлин встал.
— Возвращайся в кровать — и всё. Всё очень просто. Кровать. Туда, обратно, — сказал он резко, указывая плавником на её домик.
— А. Эм... хм. Поняла, — сказала Дори и вновь поплыла к пещере, но тут же обернулась.
— Эй, Марлин...
— Ну всё, мы встали, — сказал Марлин, понимая, что снова уснуть ему уже не удастся. — Всё. Готовы к новому дню.

* * *

Дори, Марлин и Немо направлялись по извилистой тропинке к школе Немо, вспоминая, как это часто случалось, о большом путешествии через океан, которое они совершили, чтобы найти Немо.
— Итак, — начал Марлин, — вот мы, застряв внутри кита, свисали с его языка...
— И мы что-то искали, — сказала Дори.
— Немо, — сказал Марлин.
— Хмм. Вот он, нашла! — сказала Дори.
Немо захихикал.
— Помню это, как будто это было вчера. Хотя я не особо помню, что было вчера, — признала Дори.
— Это, должно быть, было самой страшной частью всего путешествия. Да, пап? — спросил Немо.
— Нет, самой страшной частью всего путешествия было, когда мы встретили четырёх акул.
Немо посмотрел на отца.
— Погоди-ка, я думал, там было три акулы.
— Нет, — сказал Марлин. — Нет, их точно было четыре.
— Но в прошлый раз ты говорил, что их было три.
— Сын, кто из нас переплыл целый океан?
— Немо, — быстро сказала Дори. — Очевидно же. Нам пришлось переплыть океан, чтобы найти его, значит, ну, понимаешь... он переплыл его первым.
Марлин уставился на Дори, осознав, что она права.
Немо с гордой улыбкой взглянул на отца.
— Что ж, значит, это правда, не так ли? — улыбнулся Марлин.

* * *

Когда они приплыли в школу, учитель Мистер Скат нервно плавал туда-сюда. Увидев Марлина, Дори и Немо, показавшихся из-за угла, Мистер Скат поплыл к ним.
— Ну вот, вы успели! Вы едва не пропустили экскурсию, — сказал скат.
— Экскурсию? О, я так люблю экскурсии. А куда мы поплывём? — спросила Дори.
Мистер Скат выразительно посмотрел на Марлина.
— Я думал, ты ей сказал, — прошептал он Марлину.
— Я и сказал, — ответил Марлин. Затем он повернулся к Дори. Было очевидно, что ему придётся объяснить ситуацию... снова. — Эм, Дори... — сказал он, пытаясь привлечь её внимание. Дори слушала его, улыбаясь. — У Мистера Ската сегодня очень много рыбок, за которыми ему нужно приглядывать. — Марлин смотрел, как Мистер Скат плывёт к классу. — Так что будет лучше, если сегодня... ты будешь не совсем... — его голос замер, пока он пытался придумать, как не обидеть её, — вместе с классом.
— О. Но почему нет? — спросила Дори.
— Ну... ты же знаешь, что тебе иногда сложно помнить всякое? — спросил Марлин.
— Это-то я как раз помню, да, — усмехнувшись, сказала Дори.
— Так вот, иногда — и это совсем не твоя вина — из-за этого ты можешь потеряться,– сказал Марлин.
— Угу.
— И у него нет помощников. Чтобы приглядывать за... за... за теми, кто не...
— Конечно.
— ...не в группе.
— Ладно.
— Он... он же учитель, а не сторож! — сказал Марлин, нервно смеясь.
— Бедняга. Знаешь, у него так много работы, — сказала Дори.
Марлин не был уверен, что Дори правильно его услышала.
— Понимаешь? — спросил Марлин.
— Теперь я всё понимаю, — ответила она.
— Ладно?
— Угу, — сказала Дори.
— Хорошо, — довольно произнёс Марлин.
— Он хочет, чтобы я была помощником учителя, — с гордостью сказала Дори.
Марлин поверить не мог! Как Дори могла настолько неправильно понять его?
— Э... нет, не совсем...
— Что ж, я почтена. Я никогда ещё не была помощником учителя, — сказала Дори.
Марлин вздохнул, сдаваясь.
— Мистер Скат! — крикнул он. — Вот ваша помощница. Удачи! — Очень рассерженный, Марлин поплыл домой.
— Ла-а-адненько, — неуверенно произнёс Мистер Скат.
Как только класс успокоился, Мистер Скат начал урок. Дори по-своему пыталась помочь... повторяя всё, что он говорил.
— Ладно, ребятки! — сказал Мистер Скат.
— Ладно, ребятки! — сказала Дори.
— День настал! — сказал Мистер Скат.
— День настал! — повторила Дори.
— Отправляемся смотреть на миграцию скатов!
— Миграцию скатов!
— Ну, кто-нибудь знает, почему мы мигрируем? — спросил Мистер Скат.
Никто не ответил. Мистера Ската встретили пустые взгляды и оглушительная тишина.
— Ну же, — сказала Дори, хлопая плавниками. — Вы должны знать такие штуки.
— Миграция — это когда мы отправляемся обратно в... — начал Мистер Скат, пытаясь подсказать классу ответ.
— Кровать! — сказала одна из учениц.
— Да! — сказала Дори.
— Нет, — сказал Мистер Скат.
— Нет! — эхом отозвалась Дори.
— Песок! — ответила Блёстка, подняв плавник.
— Нет, — повторил Мистер Скат. — Миграция — это возвращение домой.
— Домой, — медленно повторила Дори. Это слово отозвалось где-то глубоко у неё внутри.
— Туда, откуда вы родом, — сказал Мистер Скат.
— Откуда вы родом... — сказала Дори.
— Кто-нибудь может сказать мне, откуда он родом? — спросил Мистер Скат.
— Я живу возле огромного камня! — крикнул один ученик.
— А мой дом покрыт водорослями! — крикнула маленькая рыбка.
— А ты где выросла, Дори? — спросил маленький краб.
— Я? — спросила Дори, показав плавником на саму себя. — Эм, я не знаю... — сказала она, и её большие глаза опустились. Дети немедленно затихли; их удивил ответ Дори. — Моя семья? — продолжала она. — Э, а где они? — Она обернулась и уставилась в открытую воду, погрузившись в собственные мысли. Что-то в этом разговоре встряхнуло её затуманенные воспоминания. Но она никогда не могла удержать мысли надолго. Когда вода перестала её занимать, она снова обернулась и увидела, что весь класс Немо уставился на неё.
— Я могу вам помочь? — спросила она. Они захихикали. — Простите. — Дори смутилась.– Я опять что-то забыла? Понимаете, у меня проблемы с...
— Краткосрочной памятью, — хором подхватил класс.
— Каково это, иметь проблемы с краткосрочной памятью? — спросила малышка из учеников.
— Хороший вопрос, — сказала Дори. Она немножко подумала, а затем попыталась объяснить. — Ну вот, например, если я думаю, скажем, о... водорослях, а потом вдруг... Что? И хотя только что в моей голове были водоросли... я... Видите, я... Я даже не знаю, что я только что говорила, вот вам пример. Ну, пусть будут водоросли.
Весь класс поражённо смотрел на Дори, а она продолжала. Она забывала всё прямо у них на глазах.
— Вы говорите что-то про водоросли, и я такая — при чём тут водоросли? И вы мне скажете: «Ты же сама про них начала». И тут я... Так, снова забыла. Я даже не знаю, о чём мы только что говорили. Видите, в этом вся моя проблема... если вкратце.
— Ох, это так грустно, — сказала одна маленькая рыба.
Дори улыбнулась.
— Я стараюсь на этом не зацикливаться,– сказала она.
Тут встрял Мистер Скат, которому не терпелось отправиться в путь.
— Ладно, ребятки, хватит болтать. Забирайтесь на борт, мои юные исследователи. Я слышу вдали миграционную песню! — Он взял высокую ноту, затянув песню.
Он продолжил петь миграционную песню, неся весь класс на своей спине. Дори подпевала и плыла рядом с Мистером Скатом. Когда они добрались до края рифа, ученики спрыгнули, и скат напомнил им, чтобы они держались подальше от открытой воды.
Класс собрался и нетерпеливо ждал.
— Теперь я хочу, чтобы вы все меня послушали,– начал Мистер Скат.
— Так, слушаем все! — сказала Дори, продолжая повторять за учителем.
— Когда скаты будут проплывать здесь, чего мы должны остерегаться? — спросил Мистер Скат.
— Все должны остерегаться чего? Ааа? — подхватила Дори.
— Потока! — ответили ученики.
— Вот именно! — сказал Мистер Скат.
— Вот именно, пото... — сказала Дори, внезапно замолчав. — Потока? — повторила она самой себе. — Где-то я это уже слышала. — Дори так сосредоточилась на этом слове, что голос Мистера Ската начал пропадать. Вскоре она совсем перестала его слышать.
— Мистер Скат! — пискнул Немо, подняв плавник. — А откуда все скаты знают, куда плыть? — спросил он.
— Это называется инстинкт, Немо, — ответил Мистер Скат. — Что-то внутри тебя, что кажется таким знакомым, что ты должен к этому прислушаться... как будто песня, которую ты знал всю жизнь. — Мистер Скат оживился и поднял к уху плавник. — Вот теперь я слышу свою.
Они услышали вдалеке много голосов, сливающихся в один хор, поющий красивую песню. Скаты приближались, и песня становилась всё громче и громче. Все поражённо наблюдали. Огромная группа скатов грациозно плыла и пела, соблюдая идеальную гармонию. Это было потрясающее зрелище!
Морские растения согнулись под давлением сильного потока, создаваемого взмахами плавников скатов. А Дори просто уставилась на качающиеся водоросли. То, как они двигались, напомнило ей о чём-то. Она медленно приближалась к ним, словно в трансе. Затем где-то в голове она услышала пару напуганных далёких голосов, которые кричали:
— Осторожно, бусинка!
И:
— Ты должна держаться подальше от потока!
— Поток, — снова произнесла Дори, повторяя странно знакомое слово. Она подплывала всё ближе и ближе к скатам, и вдруг её затянуло прямо в поток! Она кричала, а её тело вертелось и изгибалось — бурлящая вода захватила его целиком.
— Дори! — завопил Немо.
Она продолжала кричать, уносясь всё дальше и дальше от Немо и остального класса.
ВЖУХ! Вдруг быстро, как молния, в её голове промелькнул обрывок воспоминания.
Она, вспомнила, как её уносило от родителей, а они кричали её имя. Она ясно слышала их голоса, звавшие её снова и снова.
Затем всё резко потемнело.

Глава 4

— Дори? Дори! — позвал Мистер Скат, нависая над лежащей на песке без движения рыбкой.
Дети задержали дыхание.
— Она умерла? — спросила малышка-ученица, подплыв поближе.
— Нет, не умерла! — сорвался Мистер Скат. Несколько детей разочарованно замычали. — Просто оставьте её в покое.
Дори слегка шевельнулась и что-то забормотала. Немо склонился над ней, пытаясь расшифровать слова. Сложно было понять, что она говорит, но звучало это так: «Жемчужина Морро-Бэй, Калифорния».
Глаза Дори медленно открылись, и она увидела Мистера Ската, Немо и остальных Детей, глядящих на неё сверху вниз.
— Я что-то вспомнила, — ахнула Дори. В ту же секунду она поднялась со дна и принялась в суматохе плавать кругами.
— Я вспомнила что-то! Я и правда что-то вспомнила! Это что-то важное! — Она не могла поверить в произошедшее. Дори никогда ещё не сталкивалась с воспоминаниями!

* * *

Позже в тот же день, когда Марлин пришёл, чтобы забрать Дори и Немо из школы, Дори всё ещё смущалась и радовалась от своего воспоминания, хоть она уже и не помнила, о чём оно было. Она морщилась и хлопала себя плавниками по вискам, изо всех сил стараясь достучаться до своей памяти.
— Э... Я уже не уверена... но я всё ещё чувствую его. Оно... вот там... Оно всё ещё там...
— Хорошо, — сказал Марлин, готовясь отправляться домой. — Спасибо, Мистер Скат!
Мистер Скат и оставшийся класс обеспокоенно переглянулись, глядя на то, как эти трое уплывают.
Марлин и Немо плыли за Дори, а она продолжала напрягаться, пытаясь найти спрятанное воспоминание в своей голове.
— Ну, давай же. Постарайся вспомнить. Не будь такой Дори, Дори! — бормотала она, закрывая глаза и давя плавниками на виски. — Уф... Не помню... Это было что-то... что-то про... эм, ну...
— Жемчужину Морро-Бэй в Калифорнии? — подсказал Немо, повторяя фразу, которую, как ему показалось, он услышал от Дори раньше.
Дори ахнула, а её глаза широко распахнулись. Поток воспоминаний пронёсся в её голове. Она слышала, как маленькие рыбки играют и смеются, и видела, как её родители поют: «Просто плыви».
Когда Дори пришла в себя, она ринулась вперёд и врезалась в коралл.
— Моя семья! — поражённо воскликнула она. — Моя семья! Я вспомнила семью! Они где-то там есть! Я должна их найти! Парни, вы должны мне помочь! Парни? Эй? Парни, где вы?
— Дори! — крикнул Марлин.
Дори была взволнована. Она тревожно оглянулась, ища Марлина и Немо.
— Мои родители! Я помню... их! Мама и папа. У меня есть семья! — сказала она. Затем она ахнула. — Они не знают, где я. Вперёд! Нам нужно плыть! — И Дори рванула вперёд.
Марлин догнал её и потянул назад.
— Дори, нет! Нет! Это сумасшествие! — сказал обеспокоенный клоун. — Куда именно ты собралась плыть?
— К... э... Брильянту... э... Балтики?
— К Жемчужине Морро-Бэй в Калифорнии, — сказал Немо.
— Да! — воскликнула Дори.
— Нет! — сказал Марлин. Он продолжал удерживать её, не давая ей уплыть. — Дори, Калифорния на другом конце океана.
— Тогда нам лучше пошевеливаться! Поплыли! — сказала она, пытаясь вырваться из плавников Марлина.
— Почему каждый раз, когда мы оказываемся на краю этого рифа, один из нас пытается куда-то уплыть? Почему нельзя разок просто полюбоваться видом? — разочарованно спросил Марлин.
Дори наконец высвободилась.
— Как ты можешь говорить о видах, когда я вспомнила о своей семье?
Она снова рванула вперёд, но Марлин перехватил её и потихоньку вернул обратно, к безопасной поверхности рифа.
— Нет, нет! Хватит с нас путешествий через океан. Эта часть наших жизней закончилась. Единственная причина, по которой мы куда-то вообще путешествуем, это чтобы больше путешествовать никогда не пришлось, — сказал Марлин. Затем он ослабил хватку, выпустив Дори, и тут же поскользнулся и упал лицом в песок. Он закашлялся и выплюнул песок изо рта.
— Пожалуйста, — сказала Дори. — Я знаю только, что я по ним скучаю. Я очень, очень по ним скучаю. Я не знала, каково это... А ты знаешь, каково это?
Она уставилась прямо в глаза Марлину.
Марлин вздохнул и оглянулся на Немо. Он вспомнил, как сильно болело его сердце, когда Немо потерялся год назад.
— Да, — мягко сказал он. — Я знаю, каково это.
Дори обернулась на огромное открытое пространство воды, и сердце Марлина сжалось от переживаний за дорогого друга. Он бы никому не пожелал почувствовать такого.
— Я не хочу это забывать, — сказала Дори. — Где-то там есть моя семья. Пожалуйста, Марлин. Я не смогу найти их сама. Я забуду. Пожалуйста, помоги мне найти семью.
— Да, пап, — сказал Немо. — Ты же сможешь доставить нас на другую сторону океана, правда?
— Нет, — сказал Марлин, и их лица поникли.– Но я знаю, кто сможет.

Глава 5

— Юууу-хуу! — закричал приятель Марлина Краш, морская черепаха. Широко улыбаясь, он лавировал в бурных водах, неся на панцире Дори, Марлина и Немо. — Отпад! Волна что надо! Что надо! — смеялся он. Компания мелких морских черепашек умело рассекала волны рядом с ними.
Марлин цеплялся за переднюю часть панциря Краша.
— Ой, как крутит! Как крутит!
Краш обернулся к Марлину и улыбнулся.
— Знаю. Круто, да?
— Нет! — сказал позеленевший Марлин. — У меня живот крутит!
— Это калифорнийское течение, чувак. Волны тут что надо! Лови волну, чувак! — сказал Краш.
Марлин вопил, а Краш то резко поднимался вверх, то снова падал, реагируя на каждый толчок бурливой воды. Марлин, цеплявшийся за панцирь так, как будто от этого зависела его жизнь, издал сдавленный хрип.
— Эй, чувак, если тебя затошнит, то будь другом: сместись к задней части панциря, свесься вниз и целься вдаль! — сказал Краш.
— Мы называем это «покормить рыбок»! — сказал один из маленьких черепашек, Прыск.
— В самую точку, Прыск постарше! — сказал Краш.
А в задней части панциря Дори рассказывала черепашкам помладше свою историю.
— А теперь мы ищем мою семью в... э... броши Атлантики? Или в... нет, нет... Блестяшке...
— В Жемчужине Морро-Бэй в Калифорнии! — гордо напомнил ей Немо.
— Точно! — сказала Дори.
— Но как же ты найдёшь родителей? — спросила одна маленькая черепаха.
— Ты помнишь, как они выглядят? — спросил Прыск.
— Память — это что-то новое для меня, так что я точно не уверена, но что-то мне подсказывает, что они в основном синие и ещё немножечко жёлтые, — ответила Дори.
— Звучит похоже на правду, — сказал Немо, улыбаясь.
— А ещё я уверена, что они будут искать меня, потому что они говорили, что никогда меня не забудут, — сказала Дори.
Черепахи ловили волну, а течение помогало им нестись через океан.
— Морро-Бэй, Калифорния на подходе, чуваки! — предупредил Краш.
— Юху! Вперёд, к моей семье! — крикнула Дори.
— Вперёд! Вперёд! — поторопил Краш.
— Просто отпусти, пап! — прокричал Немо.
— Не толкай меня, Немо... — сказал Марлин, падая с панциря Краша.
Дори и Немо охотно спрыгнули, подбадривая друг друга и смеясь, а Марлин стонал, чувствуя себя совсем нехорошо. Они выбрались из течения и посмотрели на уплывающих вдаль черепах.
— До встречи, подружка Дори! Надеюсь, ты найдёшь родителей! — крикнул им Прыск.
— Удачного кормления рыбок! — сказал Краш, уносясь прочь.
Марлин медленно поднял голову.
— Поздно, — простонал он. — Уже покормил.
Трое друзей ненадолго замерли и огляделись. Было на удивление тихо и спокойно. Огромное затонувшее грузовое судно зловеще поднималось из песка, как разрушенный город. Контейнеры, обломки чего-то и прочий мусор были рассыпаны по дну океана и за много лет уже покрылись кораллами и водорослями.
— Это мне что-то напоминает, — сказала Дори. Она помчалась вперёд и начала звать родителей. — Мам! Пап!
— Дори, Дори, Дори. Погоди! — сказал Марлин, гонясь за ней. Но она продолжала кричать. — Дори! — снова сказал Марлин, на этот раз твёрдо. — Прекрати кричать на секундочку. Ты правда думаешь, что твои родители просто будут плавать где-то здесь и ждать тебя?
— Ну, есть только один способ выяснить, — сказала она и продолжила поиски, крича изо всех сил. — Мам! Пап!
— Кричи громче, Дори! — сказал Немо.
— МАМ! — завопила Дори ещё громче. — ПАП!
Различные кусочки мусора, рассыпанного вокруг корабля, зашевелились и ожили, тихим хором требуя тишины:
— Тсссс!
— Что это было? — спросил Немо, оглядываясь по сторонам.
Это была колония раков-отшельников! Но стоило друзьям заметить раков, они тут же исчезали, прячась под ржавыми банками, изогнутыми трубами и пластиковыми стаканчиками на своих спинах. Мысли бегали у Дори в голове, и она испытывала новое, непривычное ощущение.
— Погодите-ка, я уже слышала это раньше, — сказала она. –Я помню, как кто-то говорил: «Тсссс».
— Ага, отличненько, — саркастично произнёс Марлин. — Это я минуту назад просил тебя быть потише...
— ТСССССС! — яростно зашептали раки-отшельники, снова показавшиеся из своих убежищ, чтобы заставить их замолчать.
ВЖУХ! Ещё одно воспоминание пронеслось в голове Дори.
Она увидела себя маленькую, плавающую возле затонувшего грузового судна. Те же самые раки шикали на неё! Она просила раков-отшельников о помощи. Она спрашивала: «Вы видели моих мамочку и папочку? Их зовут Дженни и Чарли». Но раки ответили только: «ТСССССС!»
Глаза Дори восторженно распахнулись.
— Я вспомнила их имена! Мои родители — Дженни и Чарли! — Дори радостно закричала. Она понеслась вперёд, заплывая всё глубже в контейнеры и выкрикивая имена родителей так громко, как только могла. — Дженни? Чарли? Дженни? Чарли?
— Дори, да подожди же! — сказал Марлин, плывший за ней. — Хватит уже беспорядочно вопить. Давай замрём на секундочку и придумаем план.
Раки-отшельники на их пути продолжали показываться из убежищ и шикать, когда они проплывали, но Дори продолжала звать родителей.
— Вы с ума сошли? — спросил один из раков.
— Простите, — сказал Марлин. — Она немного не в себе.
Марлин и Немо догнали Дори, которая по-прежнему орала во всё горло.
— Это не самая лучшая идея — появляться в незнакомом месте и привлекать к себе так много внимания, — сказал Марлин. — Эти раки местные, и что-то мне подсказывает, что шикают они не без причины...
Ррррррр! Громкий рык раздался из одного из грузовых контейнеров, и все раки мигом исчезли под своими банками, трубами и стаканами.
— А вот и причина, — сказал Марлин.
— Мамочка? — спросила Дори, повернувшись к контейнеру.
Огромный глаз распахнулся и уставился на них из маленького окошка в контейнере. Снова раздался оглушающий рык, и огромный кальмар выбрался из своего убежища! Дори, Марлин и Немо завопили и поплыли так быстро, как только могли.
— Это совершенно точно не мамочка! — воскликнула Дори.
Они нырнули в другой контейнер, уворачиваясь от различных препятствий. Повсюду был мусор, в том числе и упаковка из шести колец, в которой все трое запутались. Пока они пытались сбежать от кальмара, кольца стягивали их тела, мешая плыть. Марлин и Немо смогли освободиться от пластика, но Дори и дальше плыла в кольце, спасаясь от кальмара, который гнал их сквозь ещё одну гору контейнеров.
— Плывите ради собственной жизни! — кричал Марлин.
Они проскользнули в трещину в одном из контейнеров, но кальмар пролез прямо за ними. Друзья протиснулись в дырочку, которая, к счастью, оказалась слишком мала для кальмара. Но кальмар начал бороться с контейнером, заставив целую кучу таких же ящиков развалиться. Один за другим контейнеры падали вниз. В этой суматохе кальмар вытянул огромное щупальце и схватил Немо!
— Пап! — крикнул Немо. Кальмар тащил его ко рту!
— Немо, держись за меня! — приказал Марлин. — И не отпускай!
Наконец кальмар ослабил хватку. В ту же секунду контейнер упал на дно. Удар волны отбросил Дори, Марлина и Немо в безопасное место в зарослях водорослей.
Марлин ринулся к сыну.
— Ты в порядке?
Немо плакал и трясся от страха.
— Господи, Немо! — произнесла обеспокоенная Дори. — Ты в порядке? Что случилось?
Марлин поднял плавник и сосредоточил всё своё внимание на Немо.
— Не сейчас, Дори. Пожалуйста.
От беспокойства Дори начала описывать большие круги. Когда она проплыла круг и увидела Немо, она снова забеспокоилась.
— Господи, Немо! Ты в порядке?
— Я сказал — не сейчас, — с нажимом произнёс Марлин, стиснув челюсти. — Ты уже достаточно сделала.
— Но я могу всё исправить. Я пойду позову на помощь... — сказала Дори.
— Знаешь, что ты можешь сделать, Дори? — сказал расстроенный Марлин. — Можешь подождать вон там. Иди, подожди там и забудь, — пробормотал он и едва слышно добавил: — Это ты хорошо умеешь.
Обиженная Дори попятилась.
— Мне так жаль, — сказала она.
— Пап, — сказал Немо, — я в порядке.
— Я позову на помощь. У меня получится. — Дори отплыла и крикнула им издалека: — Всё будет хорошо, Немо!
Марлин и Немо, продолжавшие приходить в себя после пугающей встречи с кальмаром, не заметили, как Дори уплыла.

* * *

Дори плавала вокруг и искала кого-нибудь.
— Эй! Есть тут кто? Эй!
Поднявшись ближе к поверхности, она услышала женский голос, доносившийся сверху.
— Здравствуйте, — сказал голос.
— Кто там? — Дори поплыла на голос. — Мне нужна ваша помощь, — сказала она, приблизившись.
— Присоединяйтесь к нам... — произнёс голос.
— О! Отлично! — сказала Дори, подплыла к поверхности и попыталась найти обладательницу голоса.
— И вместе с нами изучайте чудеса Тихого океана и удивительную жизнь внутри его. Понаблюдайте за величественным китом-белугой... — продолжал голос.
— Подождите, где вы? — спросила Дори, судорожно оглядываясь.

* * *

Когда Марлин и Немо поняли, что Дори с ними нет, они ринулись искать её.
— Дори! — закричал Марлин, когда заметил её. — Вот ты где!
— Парни! Я нашла помощь! Голос скажет нам, где мы!
— Берегись! — закричал Марлин, и Дори тут же вытащила из воды пара человеческих рук.
Люди аккуратно перенесли Дори в свою лодку.
— О, ты только посмотри! — сказал один из них, осматривая пластиковую упаковку, всё ещё обёрнутую вокруг неё.
— Никакого уважения к океану, — с отвращением сказал другой.
Немо и Марлин в ужасе наблюдали за тем, как люди осматривали Дори и убирали пластик.
— Марлин! Немо! — крикнула Дори.
— Нет, нет, нет! Только не опять! — взмолился Марлин.
Люди поместили Дори в контейнер с водой и захлопнули крышку.
— Давай отвезём её внутрь и посмотрим, как она будет себя чувствовать, — сказал один из них. Затем лодка поплыла в сторону берега.
— Не волнуйся, Дори! — завопил Марлин. — Будь спокойна! Мы тебя найдём!
Пока Марлин и Немо кричали вслед лодке, женский голос раздавался вдалеке:
— Добро пожаловать в Институт морской жизни, где мы верим в спасение, лечение и свободу морских существ.
И вот... Дори пропала.

Глава 6

— Марлин найдёт меня. Марлин найдёт меня, — бормотала Дори в темноте. Внезапно всё залил свет, когда крышку контейнера подняли и её перелили в маленький аквариум. Дори плавала, оглядываясь вокруг. Она заметила, что в комнате было полно аквариумов.
Два сотрудника морского центра подошли, и один из них погрузил маленькую сетку в аквариум Дори.
— Я рад, что мы её нашли.
Другой протянул руку и прикрепил оранжевую бирку к плавнику Дори.
— А? Что происходит? Помогите! — простонала Дори, когда сотрудники вышли из комнаты.
Дори не заметила, что позади неё мотивационный плакат начал оживать! Большой оранжевый осьминог с семью щупальцами отлепился от картинки. Он замаскировался, притворившись котёнком на постере.
Дори нервно кружила по аквариуму, когда над ней навис осьминог. Он посмотрел, как она проплыла ещё несколько кругов, а потом потянулся и попробовал присосаться к её бирке.
— Привет, крутилка! — сказал он.
— О, слава богу! — сказала Дори. — Привет, я Дори. Я...
— Моё имя Хэнк, — сказал он и внимательно посмотрел на неё. — Ты сильно больна?
— Больна? — встревоженно переспросила Дори. — Я больна?
— А что иначе ты делаешь в Карантине?
— О, нет. Сколько мне осталось? Мне нужно найти семью! — сказала Дори.
— Так, ладно, не впадай в истерику, — проворчал он. Потом он заметил бирку. — О-оу. Это нехорошо.
— Что? Что такое? Что случилось? — спросила Дори.
Хэнк показал на бирку, Дори повернулась и заметила её. Она ахнула.
— Это что такое?
— Это и есть нехорошо, — сказал Хэнк. — Это транспортировочная бирка — для тех рыб, которым нет места в Институте. Их перевозят в постоянные места обитания. В океанариум. — Хэнк наклонился ближе и серьёзно прошептал: — В Кливленде.
— В Кливленде? — затаив дыхание, повторила Дори. — Нет, мне нельзя в Кливленд! Мне нужно добраться в Жемчужину Морро-Бэй в Калифорнии и найти семью...
— Ты уже здесь, — перебил её Хэнк. — Институт морской жизни. Жемчужина Морро-Бэй в Калифорнии. Добро пожаловать.
Дори не могла в это поверить!
— Хочешь сказать, я здесь родилась? — И тут до неё дошло. — Я здесь родилась! — повторила она.
Хэнк постучал по стеклу аквариума.
— Так, и с какой ты экспозиции?
— Погоди, я с экспозиции? С которой?
Я должна туда попасть.
Хэнк вздохнул.
— Это будет непросто, малышка. Если только... — Его голос затих. Затем он добавил: — Нет, это ни за что не сработает. Это безумие.
— О чём ты? Скажи мне уже! Меня не пугает безумие, — сказала Дори.
— Да, это я вижу, — согласился Хэнк. — Что ж, есть у меня идея, как помочь тебе найти семью. — Он потянулся к бирке на её плавнике одним из щупалец. — Если я возьму...
Дори внезапно дёрнулась в сторону.
— Да! Отличная идея! Ты возьмёшь меня и отнесёшь к ним! Почему я сразу об этом не подумала?
— Э... нет. Если я возьму твою бирку, я смогу занять твоё место в транспортировочном грузовике. А ты сможешь попасть внутрь и найти семью. Тебе нужно только отдать мне бирку.
— Какую бирку? — Дори ахнула. — У меня бирка на плавнике!
Хэнк прищурился, пытаясь понять, что происходит.
— Как ты могла забыть, что у тебя на плавнике бирка? — спросил он.
— О, нет. Прости. У меня проблемы с краткосрочной памятью, — объяснила Дори.
— Ты не помнишь, о чём мы сейчас говорили? — спросил Хэнк.
— Понятия не имею. А о чём мы говорили? — спросила Дори.
Хэнк на секунду задумался и увидел возможность получить желаемое.
— Ты собиралась отдать мне свою бирку, — сказал он.
— А мне нравится эта бирка. Зачем она тебе?
— Чтобы я мог поехать в... — Хэнк замолчал, обернул щупальца вокруг аквариума и подтянул его поближе. Он прошептал: — Чтобы я мог поехать в Кливленд. — Он начинал отчаиваться.
— В Кливленд? Хмм. Я слышала, там здорово. А почему ты хочешь поехать туда? — спросила Дори.
— Потому что если я останусь здесь, то меня выпустят обратно в океан! А у меня о нём крайне неприятные воспоминания! Я просто хочу жить в стеклянной коробке, один. Вот и всё! — сказал Хэнк и снова потянулся к бирке. — Так что отдай мне бирку!
Дори отмахнулась от него.
— Эй, не трогай мою бирку.
Хэнк вздохнул. Он сполз в раковину, огляделся и заметил кофейник. Он схватил его и проглотил остатки кофе.
— Слушай. Я здесь не работаю. И карты этого места у меня нет, — сказал он.
— Карта, — повторила Дори. — Отлично! Ты отведёшь меня к карте, и я выясню, где мои родители. О, божечки.
— Ладно. Если я помогу тебе попасть к семье, ты дашь мне...
— Но у меня ничего особо... Эм... как насчёт этой бирки? — предложила она.
Хэнк засунул пустой кофейник в аквариум Дори и зачерпнул её вместе с водой.
— Отличная идея! — произнёс он с сарказмом. Затем он понёс кофейник с болтающейся в нём Дори к двери.

Глава 7

Снаружи Института Марлин с ума сходил от беспокойства.
— Ты точно уверен, что я это сказал? «Иди, подожди там и забудь. Это ты хорошо умеешь»?
— Да, пап, — сказал Немо.
— Я так сказал? — снова спросил он.
— Ты так сказал, Дори поплыла к поверхности, и там её забрали...
— Ладно, мне не нужно снова слушать всю историю целиком, я спрашивал только об одной части. — Марлин нервно плавал туда-сюда, пока они говорили. — Потому что, смотри, если я так сказал — а я в этом не уверен, — это вообще-то комплимент. Потому что я просил подождать. Я не просил уплывать. А ещё я сказал, что у неё получается хорошо.
Немо недоверчиво посмотрел на отца.
— Это я во всём виноват. — Марлин вскинул плавники. — Это я виноват, что Дори похитили и увезли в... это место, чем бы оно ни было! А что, если это ресторан?
Марлин прокричал это так громко, что два тучных морских льва, Хлюп и Ластер, с храпом проснулись. Они спали на камне поблизости и были не в восторге, что их потревожили.
— Эй! Вы двое! Замолчите! — крикнул Хлюп.
— Да, мы тут пытаемся спать, — добавил Ластер. — И вы прервали мой любимый сон!
— Где тебе снится, как ты лежишь на этом камне? — спросил Хлюп.
— Ага.
— О, люблю этот сон.
— Э, простите, — сказал Немо. — Привет. Мы пытаемся...
Марлин перебил его.
— Сынок, сынок, сынок... — прошептал он, пытаясь отогнать Немо подальше. — Это морские львы. Они хищные по природе. Они могут прыгнуть на нас в любой момент!
Один из морских львов широко открыл рот и лениво зевнул во всю пасть.
— Они выглядят не особо прыгучими, — сказал Немо.
— Они хотят, чтобы ты так и думал. Пусти меня вперёд, я сам с ними поговорю, — сказал Марлин. Он прочистил горло и подплыл ближе ко львам. — Простите. Мы беспокоимся за нашу подругу. Это ресторан? — Марлин указал на большое здание позади камня.
— Не, приятель, не ресторан, — сказал Хлюп, хихикая. — С вашей подругой всё в порядке.
— Точно? — спросил Марлин.
— Это больница для рыб. Голос сказал, что её спасут, вылечат и освободят, — сказал Хлюп.
— Ага, и моргнуть не успеешь, а её уже выпустят, — добавил Ластер.–Мы-то знаем.
Они подняли хвосты и продемонстрировали прикреплённые к ними бирки.
— Паразиты в носу, — пояснил Хлюп.
— А у меня анемия, — сказал Ластер.
— Нас подлечили и отправили по своим делам, — сказал Хлюп.
Мартину полегчало.
— Слава богу.
— Конечно, всё в порядке, не переживай ни о...
Внезапно за их спинами показался тощий морской лев с зелёным ведёрком во рту и начал, хихикая, карабкаться на камень.
— Джеральд! Уйди прочь с камня! Прочь! Прочь! Прочь! Прочь! Прочь! — залаял Хлюп.
— Эй! — заорал Ластер. — Проваливай, Джеральд!
Хлюп и Ластер продолжали вопить, отпугивая Джеральда от камня.
Тощий морской лев прыгнул обратно в океан.
Как только он пропал, Хлюп и Ластер снова повернулись к Марлину.
— Не переживай, — продолжил Хлюп. — Это место–Институт морской жизни: Жемчужина Морро-Бэй в Калифорнии.
— Она была права! — воскликнул Немо. — Ну, пап, кажется, Дори может не только забывать.
— Спасибо, Немо, — с сарказмом произнёс Марлин. — Спасибо за это, сынок.
— Как нам попасть внутрь? — спросил Немо.
— Погодите-ка. Вы хотите попасть внутрь Института? — спросил Ластер.
— Очень-очень! Там наша подруга, совсем одна. Она потеряна и напугана. Она не поймёт, что ей делать, — сказал Марлин.
— Оу, — сказал Хлюп и усмехнулся. — Мы знаем один способ.
— Правда? — спросил Марлин.
Внезапно Хлюп и Ластер принялись ворковать.
— Ууу-руу. Уу-руу-рууу!
— Что они делают? — спросил Немо.
— Не знаю, — сказал Марлин. — Звучит жутко.

Глава 8

Внутри института Хэнк нёс Дори в кофейнике по пустому бетонному коридору.
— Хэнк, я так рада, что встретила тебя, — прошептала Дори. — Это как будто... судьба.
— Тссс, — раздражённо сказал Хэнк. — В миллионный раз тебе говорю, это не судьба.
— Я что, уже говорила «судьба»? — спросила Дори. — Прости. Я думаю, я так нервничаю, потому что скоро встречу родителей. Я не видела их уже... Я даже не знаю, как долго, потому что, ну, понимаешь, у меня проблемы с...
— Краткосрочной памятью! — перебил её Хэнк. Ему до смерти надоело слушать, как Дори говорит одно и то же. — Слушай, давай помолчим, ладно? Я не люблю разговаривать. Не люблю болтать, и всякие вопросы, и... — Хэнк продолжил не своим голосом: — «О, как дела? О, у меня всё в порядке, а у тебя как? И у меня всё в порядке». Вот тебе новость: НИКТО НЕ В ПОРЯДКЕ!
Вдалеке зазвонил телефон. Они услышали, как кто-то ответил на звонок:
— О, у меня всё в порядке. А у тебя?
Хэнк скорчил гримасу. Он заглянул за угол и увидел сотрудника, сидящего за столом с телефоном.
Дори оглядела коридор.
— Хэнк, смотри! — сказала она. В рамке на стене напротив офиса сотрудника висела карта Института. — Там карта!
— Тссс. План следующий: ты посмотришь на карту и выяснишь, где живут твои родители, — сказал Хэнк. — А я сяду в грузовик и отправлюсь в Кливленд. Поняла?
— Поняла, — сказала Дори. — Можешь повторить первую часть?
— Просто смотри на карту, — резко сказал Хэнк. Он тихо подполз к карте и поднял Дори вверх, чтобы она могла разглядеть её поближе.
— Посмотри на все эти экспозиции, — сказала она, глубоко впечатлившись. — Как можно обойти весь парк за день? Серьёзно.
— Выбери уже, — прошептал взбешённый Хэнк.
Пока Дори изучала карту, сотрудник выехал на своём кресле в дверной проход и вздохнул. Он всё ещё говорил по телефону и, очевидно, был раздражён.
— Серьёзно, Джерри, поверить не могу, что я убедил маму взять тебя на работу. Ну, что может быть легче, чем найти осьминога? — сказал он своему собеседнику. Откинувшись в кресле, сотрудник посмотрел прямо на Хэнка с Дори! Но Хэнк моментально замаскировался и поднял кофейник так, что казалось, будто Дори была частью рисунка на карте. Сотрудник даже не заметил, что что-то не так.
— Разумеется, я его не видел, — продолжал сотрудник. — Если бы я начал искать, то уже нашёл бы его... — Затем он покатился на стуле обратно к столу и скрылся из виду.
Хэнк с облегчением выдохнул и снова принял свой обычный вид.
— Хэнк! Вот ты где, — сказала Дори.
— Быстрее! — прошептал Хэнк.
Дори читала надписи на карте.
— Может, они живут в Детской зоне. Я бы там жила.
— Нет, никаких детей! — воскликнул Хэнк. — Дети за всё хватаются, а я не собираюсь из-за тебя потерять ещё одно щупальце!
— Ты потерял щупальце? — спросила Дори. — Ну, значит, ты не осьминог. Ты — семиног. Может, я ничего не помню, но считать я умею.
— Быстрее! — повторил Хэнк. Его терпение было на исходе.
Дори вернулась к карте и замерла, когда увидела рисунок сиреневой ракушки.
— Эй, смотри. Ракушки, — сказала Дори. Внезапно ещё одно воспоминание возникло в её голове!
Дори увидела себя маленькую. Она искала что-то на песке вместе с родителями.
— Эй, смотрите! Ракушки! — сказала маленькая Дори. — Папочка, вот ракушка для тебя.
— Замечательно, Дори! — сказал Чарли. — Ты нашла ещё одну.
— Правда?
— Да, правда, — сказала Дженни. — У тебя уже так хорошо получается.
Маленькая Дори смотрела, как её отец кладёт ракушку в ряд с другими. Ракушки вели к двери их кораллового дома.
— Эй, смотрите. Ракушки, — снова сказала Дори.
Дженни хихикала, глядя, как маленькая Дори плывёт по ракушкам к двери.
— Эй, я здесь живу, — сказала она.
— Да, именно так, — сказал Чарли.
— Я люблю ракушки, — сказала Дори.
— Верно, милая, — сказала Дженни, смеясь. — Как думаешь, ты сможешь найти мне ещё одну ракушку? Больше всего я люблю сиреневые.
Маленькая Дори осмотрелась вокруг и заметила сиреневую ракушку прямо за оградой из водорослей.
— Мамочка, смотри! Фиолетовые ракушки! — сказала она и поплыла к ограде.
После этого воспоминание поблекло и расплылось. И Дори снова оказалась в настоящем.
— Сиреневые ракушки! Сиреневые ра... — Дори замерла, пытаясь восстановить дыхание. — Хэнк, в моём доме была сиреневая ракушка! — сказала она.
— И что? В половине экспозиций есть сиреневые ракушки.
— Нет, нет... ты не понимаешь! Теперь я её вспомнила! Она любила сиреневые ракушки! И очаровательно смеялась. А папа был очень приветливым, — сказала Дори.
Вдруг в коридоре раздались звуки приближающихся шагов. Кто-то шёл прямо к ним!
— А теперь из-за твоего дурацкого воспоминания нас поймают, — сказал Хэнк.
Хэнк побежал по коридору, опираясь на все семь щупалец, чтобы передвигаться по полу как можно быстрее. Соображая на ходу, он спрятался за дверью. Вдруг появилась сотрудница с ведром в руке и пошла в их сторону!
— Всё ещё думаешь, что это судьба? — прошептал Хэнк. С каждой минутой ему всё меньше нравился план Дори.
Не успела Дори ответить, как сотрудница прошла в дверь. Хэнк скользнул в сторону. Когда сотрудница спустилась по лестнице, она заметила склизкий след.
— Уф, — простонала она. — Этот осьминог снова сбежал? Ладно, где ты? — Она опустила ведро и стала смотреть по сторонам.
Хэнк снова замаскировался, прильнув к перилам лестницы.
— Видишь, что ты натворила? — прошипел он. — Хуже и быть не может!
Взгляд Дори упал на ведро сотрудницы, и она ахнула, прочитав на нём надпись: «СУДЬБА»! Пока сотрудница продолжала поиск Хэнка, Дори в голову пришла идея.
— Хэнк! У меня предчувствие! Я думаю, мы должны залезть в ведро.
— Нет, стой, — нервно прошептал Хэнк.
— Серьёзно. На нём написано «Судьба», это она и есть.
— Нет, нет, нет, нет, нет! — запротестовал Хэнк.
— Мы должны попасть в это ведро, — решительно заявила Дори. Хэнк отказывался, но она продолжала настаивать.
— Не прыгай в это ведро! — предупредил Хэнк.
Дори приготовилась к прыжку.
Хэнк попытался её остановить, но она не обратила на него внимания и, перевернув кофейник, выскользнула из него и аккуратно приземлилась прямо в место назначения. Судьба.
Дори плавала в окружении нескольких дюжин застывших серебристых рыбок.
— Эй, ребята? — позвала Дори. — Я ищу свою семью. — Рыбы безжизненно всплывали брюшком вверх. — А, отличная идея, — сказала Дори. — Притворимся мёртвыми.
Сотрудница так и не смогла найти Хэнка и наконец сдалась. Она вздохнула, подняла ведро и продолжила путь.
Дори болталась из стороны в сторону, двигаясь вместе с водой, а сотрудница несла её всё дальше.
— Ох, ребята, у вас отлично получается. Мне нужно моргнуть, — сказала Дори серебристым рыбкам. — Как у вас получается так долго держать глаза открытыми?
Хэнк в панике смотрел, как сотрудница уходит, и тут же отправился вслед за ней. Но она шла так быстро, что он не мог за ней угнаться. Он быстро оглядел комнату, чтобы понять, что делать. Он обхватил одним щупальцем трубу под потолком и, цепляясь за трубы, полетел по воздуху, нагоняя упущенное время. Когда сотрудница была уже у двери, он попытался запрыгнуть в ведро с приманкой. Но не рассчитал время! Он промахнулся мимо ведра и врезался в дверь, которую сотрудница закрыла за собой.
А в ведре Дори по-прежнему шептала рыбам вокруг неё:
— Эй, ребята?
Но рыбы только болтались вверх и вниз, не подавая признаков жизни. Она тронула одну из них, и только тогда поняла, что что-то не так.
— Погодите секундочку...
Но она не успела закончить мысль. Рука сотрудницы погрузилась в ведро, схватила Дори вместе с другими рыбами — и подбросила в воздух! Дори с криком бултыхнулась в огромный бассейн.
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Дори барахталась в воде и наткнулась на стеклянное ограждение подводной экспозиции. Она поморгала своими большими глазами и увидела группу детей по другую сторону стекла. Они смотрели на неё и слушали экскурсию.
— Наша следующая гостья живёт здесь уже давно. Это китовая акула, — говорила гид. — Её зовут Судьба.
— Судьба? — удивлённо сказала Дори. — Правда?
— Вы можете заметить, что она крайне близорука, из-за чего ей сложно ориентироваться в пространстве... О! А вот и она! — сказала гид и повернулась к стеклу.
Огромная китовая акула показалась в противоположной части бассейна. Она неуклюже болталась туда-сюда и плыла навстречу Дори, прищурив глаза.
— Судьба! — воскликнула Дори. –Так ты рыба?
— Погоди... чего? — сказала Судьба. Она пересекала бассейн, напрягаясь ещё сильнее, чтобы что-нибудь разглядеть. Она вильнула в самый последний момент, чтобы не врезаться в Дори и в стекло.
— Вау, — произнесла Дори, когда Судьба едва не столкнулась с ней. — Ты не могла бы мне помочь? Ладно, я за тобой. — Она поплыла за Судьбой, которая носилась по бассейну кругами, и попыталась привлечь её внимание. — Послушай. Привет. Мы могли бы поговорить секундочку?
К сожалению, Судьба была сосредоточена на другом. Она по-прежнему изгибалась и морщила лицо, пытаясь разглядеть стены и избежать столкновения с ними. Она всё время в них врезалась.
— У меня получится... У меня получится... У меня получится... У меня... — бормотала Судьба. Но она быстро растеряла уверенность и начала паниковать. — Где стена? Где стена? — судорожно спрашивала она. И она плыла прямо на смотровое стекло! Туристы по другую сторону тоже начали паниковать!
В последнюю секунду Дори схватила Судьбу за плавник и направила её в нужную сторону. Когда Судьба открыла глаза и с облегчением вздохнула, Дори улыбнулась и помахала ей. С помощью Дори ей удалось избежать столкновения.
— Послушай... — сказала Дори.
— Кто тут? — спросила Судьба, снова прищурившись. — Этот маленький синий пузырёк разговаривает?
— Ты можешь мне помочь? Я потеряла семью и...
— Ты потеряла семью? — переспросила Судьба.
— Ну, это долгая история, и, по правде говоря, я не очень хорошо её помню, — призналась Дори.
— О, как это грустно! Бедняж... — Судьба врезалась в стену. — Прости. Плаваю я так себе. Зрение у меня не очень.
— О, по-моему, ты прекрасно плаваешь,– сказала Дори. — Если честно, я ни разу не видела, чтобы рыба так плавала.
— Спа-аси-и-ибо-о! — ответила она по-китовьи.
— По-о-ожа-а-а-алуйста! — ответила по-китовьи Дори.
— Погоди-ка. Повтори ещё раз, — попросила Судьба.
— По-о-ожа-а-а-алуйста!
Судьба на секунду задумалась.
— Дори? — спросила она, широко открыв глаза. Она узнала эту рыбку! — Мы с тобой дружили!
— Ты меня знаешь? — спросила Дори. Она подплыла поближе к одному из глаз Судьбы, чтобы китовая акула могла разглядеть её поближе.
— Ооо, какая ты красавица! — сказала Судьба. Тут она потеряла равновесие и опустилась на дно бассейна. Но Дори поплыла за ней, держась рядом. — Конечно, я тебя знаю! — продолжила Судьба. — Мы общались по трубам, когда были маленькие. Ты со своей экспозиции, а я со своей. Мы были друзьями по трубам!
— Правда? — спросила Дори.
— Нам было так весело! Я рассказывала тебе что-нибудь, и ты это тут же забывала. Тогда я рассказывала снова, и снова, и снова. Понимаешь, о чём я?
— Нет. Ну... — Дори потупила глаза. — В смысле... Я не помню.
Судьба опустилась на дно бассейна брюшком кверху и осталась там, продолжая говорить с Дори.
— Вот именно! Об этом я и говорю! О, как здорово, что мы наконец встретились! — сказала Судьба.
— То есть ты знаешь, откуда я? — нетерпеливо спросила Дори.
— Да, — ответила Судьба. — Ты с экспозиции «Открытый океан».
Дори была в восторге!
— Ты сможешь отвести меня туда?
— Э... Киту не так-то просто перемещаться здесь, — сказала Судьба. Тут она заметила, что лежит брюхом вверх. Дори протянула Судьбе свой плавник и помогла большой рыбе занять правильное положение.
— Так ты кит? — спросила Дори.
— Э... китовая акула, если точнее. Но, по правде говоря, акул никто не любит.
Вдруг у стены, разделявшей два бассейна, появился Бэйли, кит-белуха.
— Вы там не могли бы потише? У меня голова болит, — пожаловался он.
Судьба вздохнула.
— Это мой сосед Бэйли, — прошептала она и объяснила, что его привезли в Институт после травмы головы.
— Я знаю, что ты обо мне говоришь, Судьба, — проворчал Бэйли.
Он высовывался из-за стены, пытаясь что-нибудь разглядеть, но Судьба поднимала и опускала плавники, закрывая ему обзор.
— Он думает, что не может использовать эхолокацию, но я слышала, что говорят врачи. Он абсолютно здоров.
— Я вообще-то здесь. И слышу каждое слово, — сказал Бэйли.
— Что такое эхолокация?
Судьба повернулась к Бэйли лицом.
— Ну, предполагается, что Бэйли своей головой может посылать сигнал, а эхо должно помогать ему находить объекты, которые расположены далеко. Но, по его мнению, он всё ещё «не исцелился», — объяснила Судьба.
— Теперь я точно знаю, что вы говорите обо мне, — сказал Бэйли. — Я и правда не могу использовать эхолокацию.
— О, я не могу больше слушать эти разговоры. Просто не могу, — вздохнула Судьба.
— Я очень сильно ударился головой. Видишь, какая она распухшая? — сказал он, выставляя вперёд свой выпяченный лоб.
— Твоя голова и должна быть такого размера! Ты же белуха! — возразила Судьба.
— Эхо-ло-кация, — повторила Дори, задумавшись об интересном слове. — О! Это как самые мощные очки в мире?
— Что? — переспросила Судьба.
— Какие очки? — удивился Бэйли.
— Это когда ты делаешь «ооооууууууууооо» и потом видишь далёкие предметы, — сказала Дори, изображая эхолокацию. Она на секунду замерла. — А откуда я это знаю? — спросила она саму себя.
— Интересненько, — сухо сказал Бэйли и тихо прошептал Судьбе: — У тебя странная подруга.
В воду плюхнулась игрушка, и все от-влеклись на неё. Неожиданно прямо у них на глазах игрушка превратилась в... Хэнка! Он подплыл к Дори.
— Вот ты где! — заорал он. — Всё, мы с тобой в расчёте, — твёрдо сказал он.
— Хэнк...
— Я отнёс тебя к карте...
Дори восторженно рассказала Хэнку, что ей удалось выяснить, откуда она.
— Открытый океан? — сказал Хэнк. — Я знаю, где это. Это экспозиция рядом с... — Тут он наклонился к ней и прошептал: — Мне без разницы.
Судьба сказала Дори, что в экспозицию «Открытый океан» можно попасть по трубам.
— Два поворота налево, а потом плыви прямо и окажешься там.
— О-о-о, как много поворотов, — обеспокоенно сказала Дори. — Ты слышал, Хэнк? Всё запомнил?
Но Хэнку не было дела до этого.
— Яс тобой не поплыву, — сказал он. — Я не пролезу в трубы. Придётся тебе плыть самой.
Дори испугалась. Она не верила, что сможет запомнить путь.
— Я плохо запоминаю направления.
— Что ж, очень жаль, — ответил Хэнк. — Но сделка есть сделка. Хочешь попасть к родителям — вот тебе способ, — продолжил он, тыкая щупальцем в сторону труб. — А теперь отдай бирку!
— Но, Хэнк, я не могу плыть по трубам одна. Я забуду, куда плыла, — умоляла его Дори.
— Это не моя проблема, — сказал Хэнк. Он выставил ещё одно щупальце и заорал: — Бирку!
— Но так у меня ничего не получится! — крикнула Дори в ответ.
— Ну, прости, но другого способа нет!
— Другого способа нет... — тихо проговорила Дори.
ВЖУХ! Ещё одно воспоминание всплыло в её голове.
Она увидела окружённый водорослями вход в её прежнее жилище. Маленькая Дори пыталась достать ракушку, глубоко застрявшую в песке.
— Другого способа нет, — сказала малышка, уже готовая сдаться.
— Не паникуй, — сказал Чарли, подплывая к ней.
— Всё в порядке, — сказала Дженни. — Не всё в жизни легко даётся. Не правда ли, Чарли?
— Именно так. Когда тебе слишком тяжело, Дори, следует просто сдаться, — сказал Чарли.
Дженни была поражена.
— Чарли! Как ты можешь?..
— Шутка. Я шучу! Это просто шутка. Внимание! На сцене шутник! — хихикнул он.
— О, милый. Просто шутка... Поняла, — с облегчением сказала Дженни.
С помощью хвоста Чарли расшевелил ракушку и вытянул её из песка. Она легко выскочила, и маленькая Дори радостно плюхнулась в неё. Чарли подтолкнул ракушку вместе с Дори в ней к их коралловой пещере и пристроил её в ряд вместе с остальными.
— Видишь, бусинка, — с улыбкой произнёс Чарли, — всегда есть другой способ.
Чарли крепко обнял хихикающую малышку Дори.
Воспоминание рассеялось, когда Дори открыла глаза. Она обнимала щупальце Хэнка, а тот пытался стащить бирку с её плавника!
— Не-а, — сказала Дори. — Мой отец говорил: «Всегда есть другой способ».
Она быстро поплыла к поверхности, а Хэнк погнался за ней. Дори осмотрела окрестности, и Судьба показала ей здание «Открытого океана», стоявшее на холме.
— Открытый океан. Это вон то здание. Которое похоже на голову Бэйли.
Бэйли показался на поверхности.
— Погоди-ка. Что ты сказала?
За ним появился Хэнк.
— Нет никакого другого сп...
Дори показала на кучку детских колясок через дорогу от бассейна Судьбы.
— Вот! — крикнула она, перебив Хэнка. — Мы возьмём одну из этих штук и на ней доберёмся в Орангутан.
— В Открытый океан, — поправили её Бэйли и Судьба.
— Вот именно, — сказала Дори.

Глава 10

За стенами Института морской жизни Марлин и Немо думали, как попасть внутрь. Хлюп и Ластер продолжали издавать странный звук «ууу-руууу»- Ситуация казалась безнадёжной.
— Что вы делаете? — спросил Марлин. — Что это за звуки?
— Подзываем её, разумеется, — сказал Хлюп.
— Кого подзываете? — спросил Марлин.
Почти в ту же секунду поблизости приземлилась стая бакланов. Они расступились, и вперёд вышла самая чудная птица из них.
— Ребята, познакомьтесь с Бекки, — сказал Хлюп.
Ластер заговорил с ней по-бакланьи, и она ответила ему громким «КРЯК!».
— Лететь? — завопил Марлин. — Нет, нет, нет, так дело не пойдёт. Слушайте, поблагодарите её. Ребят, вы и так сделали всё возможное, я понимаю. Но нет ли какого-нибудь способа попасть туда по воде? Доплыть, например? Это мы умеем лучше всего, — сказал он.
— Послушайте, ваша подруга сейчас в Карантине. Туда отвозят всех больных рыб, — пояснил Хлюп.
— И единственный — правда, единственный — способ попасть в это место... это Бекки! — сказал Ластер.
Бекки снова крякнула и приземлилась прямо за Марлином и Немо.
Марлин подскочил и нервно рассмеялся.
— Привет, Бекки.
Бекки начала клевать Марлина.
— Кажется, ты ей понравился, пап, — сказал Немо.
— Бекки, милая! — позвал Хлюп.
Бекки прекратила клеваться и посмотрела на Ластера и Хлюпа, с любопытством наклонив голову.
— Этим двум добрым рыбам нужно попасть в Карантин, — сказал Хлюп.
— Ребекка, дорогая, ты свободна сегодня? — спросил Ластер.
Бекки посмотрела на Марлина и закурлыкала.
— Бекки... э... у тебя получится вписать нас в своё расписание? — неловко спросил Марлин. Бекки снова начала клевать его. — Ау! — закричал он. — Она не понимает, что я говорю.
— Ты должен впечатлить её, приятель, — сказал Хлюп так, словно это было чем-то совершенно очевидным.
Марлин был в замешательстве.
— Посмотри ей в глаза и скажи «У-у-у-ру-у», и она тебя поймёт, — заговорил Хлюп абсолютно серьёзно. — Давай же, посмотри ей в глаза.
Марлин потянул Немо в сторону, и они скрылись под водой, чтобы поговорить наедине.
— Немо, мне кажется, мы должны обсудить альтернативный план. Такой, в котором мы останемся в воде и будем иметь дело с кем-нибудь адекватным, потому что эта птица, эта птица... неправильная птица!
— Хорошо, пап, — сказал Немо. — А пока мы этим занимаемся, Дори просто забудет нас. Как ты и сказал, это у неё хорошо получается.
— Ладно, — вздохнул Марлин, покорившись.
Рыбы всплыли на поверхность, и Марлин осторожно приблизился к Бекки.
— Посмотри ей в глаза, — сказал он себе и повернулся к баклану. — А в который глаз смотреть?
— Выбирай любой, приятель, — сказал Хлюп.
Марлин попытался ещё раз.
— Бекки?
Бекки склонила голову и, посмотрев на него косыми глазами, начала курлыкать.
— Ру-у, — сказал Марлин, пытаясь заговорить по-бакланьи. — О-о-о-ру-у.
Бекки крякнула. Она пододвинулась к Марлину и обхватила его крыльями, когда их линии зрения синхронизировались. Немо смеялся, а Бекки курлыкала.
— Ладно, это всё, конечно, замечательно, — сказал Марлин, отплёвываясь от перьев. — Но как же Бекки понесёт нас?
— А, точно, — сказал Хлюп. –Я едва не забыл.
Джеральд был совсем неподалёку. Он по-прежнему держал в зубах маленькое ведёрко. Хлюп позвал его:
— Джеральд!
Он помахал Джеральду ластом, приглашая его присоединиться к ним.
— Хммм, — ответил Джеральд, глядя на них с нерешительностью.
— Да! Джеральд! — дружелюбным голосом крикнул Ластер.
— Иди сюда, сынок! — сказал Хлюп. Они с Ластером широко улыбались.
Джеральд всё ещё оставался в раздумьях.
— Ну же, Джеральд, — сказал Хлюп. — Дай нам ведёрко.
Джеральд покачал головой.
— Не-а.
— Мы пустим тебя посидеть на камне... — заманчиво предложил Хлюп.
— Да, Джеральд. Обещаем, — добавил Ластер.
Джеральд недоверчиво поплыл в их сторону, пока Хлюп и Ластер продолжали зазывать его.
— Вот так, — сказал Хлюп. — Забирайся сюда.
— Давай, — присоединился Ластер. — Ты сможешь.
— Вот именно, — поддакнул Хлюп.
— Смотри не поцарапай зад, — ласковым голосом предостерёг его Ластер.
Джеральд радостно захихикал, устроился поудобнее и положил ведёрко. Он всё смеялся и хихикал, как будто разучился говорить от счастья.
— Спасибо тебе огромное, Джеральд, — сказал Хлюп.
— Приятно провести время на камне, — сказал Ластер.
— Удобно, правда? — сказал Хлюп.
Они посидели в тишине пару секунд, после чего Хлюп и Ластер бросились на Джеральда и закричали ему прямо в лицо.
— ВРЕМЯ ВЫШЛО! Теперь проваливай, Джеральд! — крикнул Хлюп.
— Прочь! Прочь! Прочь! Прочь! — пролаял Ластер.
Джеральд рванул в воду, позабыв про ведёрко, и уплыл.
Бекки зачерпнула в ведёрко немного воды, прихватив Марлина и Немо.
— С ума сойти! — крикнул Марлин. — Почему меня всё время уговаривают на какие-нибудь глупости?
Бекки крякнула и полетела в сторону Института, унося с собой вопящих Марлина и Немо.

Глава 11

Судьба и Бэйли смотрели на площадку, приготовившись и замерев в ожидании. По другую сторону стекла туристы радостно фотографировали их. Бэйли, напрягаясь, смотрел вперёд и поджидал нужный момент.
— Так, — сказал он. — Когда я скажу, ты...
— Да-да, я всё поняла, — сказала Судьба. — Я подам сигнал, ударив по воде.
— Ещё не пора... — сказал Бэйли, сосредоточившись на толпе.
В это время на другой стороне площадки Дори и Хэнк прятались в пустой коляске на стоянке. Дори сидела в стакане с крышкой, и её глаза бегали из стороны в сторону в ожидании сигнала. Хэнк жевал остатки крекеров в форме рыб, найденных в коляске.
— Знаешь что? — сказал он. — Я понятия не имею, зачем ты всё это делаешь.
— В каком смысле? — спросила Дори.
— По-моему, не стоит тратить столько сил, чтобы найти ещё каких-то рыб. Если бы у меня были проблемы с краткосрочной памятью, я бы просто уплыл в голубую даль и забыл обо всём, — признался Хэнк.
— Но я так не хочу. Я хочу семью.
— А вот я нет. Не хочу ни о ком беспокоиться. Тебе повезло. Нет памяти — нет проблем.
Бэйли из бассейна наблюдал, как родители паркуют коляски.
— Ещё не пора... Ещё не пора.
— Совсем не обязательно говорить, когда ещё не пора, — раздражённо заметила Судьба.
— Не... — снова начал Бэйли.
— Просто скажи, когда будет пора! — сказала Судьба.
— Так, ладно, вот оно... и... СТОП!
— Ты что, шутишь?!
— Ладно, на счёт три, — сказал Бэйли.
— Не считай, просто скажи «вперё...»
— ВПЕРЁД! СЕЙЧАС! СЕЙЧАС! Давай же! Давай! — завопил Бэйли.
Судьба выпрыгнула из воды и мощно плюхнулась в воду, подняв стену брызг, которая заставила разинувших рот туристов кинуться врассыпную и запищать от удовольствия.
— Вау, ты только посмотри, — сказала Дори. Всплеск её заворожил.
— Это сигнал! — крикнул Хэнк, напоминая ей.
— Вперёд, вперёд! Это сигнал! — повторила Дори.
Коляска аккуратно выехала вперёд и покатилась, стараясь держаться в темпе с идущей толпой. Хэнк управлял коляской снизу, толкаясь щупальцами, а Дори указывала направления, сидя в стакане сверху.
— Запомни, Судьба сказала, что к «Открытому океану» нас приведёт Глубоководный проезд, — сказал Хэнк. — Так что ищи указатели, на которых написано «Глубоководный проезд».
Дори повторила:
— Глубоководный проезд к «Открытому океану» приведёт меня к семье.
Она посмотрела вперёд и увидела стрелку с надписью «Глубоководный проезд», указывающую направо. На плакатах на стене были нарисованы голубые рыбки-хирурги.
— Направо!
Хэнк повернул направо и повёз коляску по краю дорожки, но время от времени они всё равно врезались в людей.
— Налево! — крикнула Дори.
— Смотри, чтобы не было людей на пути, ладно? — крикнул снизу Хэнк. — Особенно детей! Не хочу, чтобы меня щупали.
— Тссс! Не путай меня! — сказала Дори, пытаясь сосредоточиться. Она отвлеклась от дороги, чтобы ответить Хэнку, но, когда она посмотрела обратно, они уже летели прямо на ребёнка, держащего ведёрко с попкорном.
— Аааа! — удивлённо закричала она.
Дори и Хэнка, попытавшихся избежать столкновения в последнюю секунду, выбросило из коляски. Стакан с Дори покатился в сторону каких-то родителей. Одна из мам заметила стакан и пошла в сторону коляски.
— Бедный малыш, — сказала она, подобрав стакан. — Давай-ка принесу.
Хэнк в панике оглянулся, ища, где бы спрятаться. Единственным выходом было прикинуться человеческим ребёнком, пока чья-то мама не наклонилась над коляской, чтобы вернуть стакан. Так он и сделал — как раз вовремя.
— О, боже, — пробормотала про себя мать, увидев странного ребёнка в коляске. Из Хэнка и правда вышел странноватый ребёнок. Она быстро сунула стакан в руки «ребёнку» и отвернулась. Хэнк притворился, что пьёт из него, чтобы больше походить на ребёнка.
— А я-то думала, что все дети симпатичные, — тихо сказала мать, оглядываясь.
Воссоединившись, Хэнк и Дори продолжили поиски.
— Куда едем? — спросил Хэнк.
— Ой. Прости! Так, я искала... — сказала Дори, начиная паниковать. Она пыталась успокоиться, пока они ехали, продолжая поиски экспозиции «Открытый океан». Дори было нелегко удерживать что-то в голове. Сохранять внимание было сложной задачей для неё.

* * *

А в небе Бекки пролетала над Институтом с Марлином и Немо в ведёрке.
— Руу-руу, Бекки! Просто высади нас где-нибудь! — говорил Марлин. — Всё в порядке!
— Просто подожди, пап! Я думаю, она ищет, где бы приземлиться, — сказал Немо.
— Она запуталась, Немо! Она не знает даже, куда смотреть!
— Кряк! Руу-руу? — произнесла Бекки, заметив рассыпанный по земле попкорн.
Она внезапно сменила курс и полетела к дереву. Она повесила ведёрко с Немо и Марлином на ветку, спорхнула к попкорну и начала есть.

* * *

Хэнк и Дори продолжали путь в коляске, но Дори запуталась, когда они оказались на перекрёстке. Она в смущении оглядывалась и пыталась понять, как сделать правильный выбор.
— Куда нам? — поторопил её Хэнк.
Лицо Дори осветилось, когда глаза нашли указатель, на котором было написано: «САМЫЕ МОЩНЫЕ ОЧКИ В МИРЕ!»
Рядом с указателем была стрелка, указывающая налево.
— Я помню это! — крикнула Дори. — Нам налево!
К сожалению, она не заметила указатель на Глубоководный проезд со стрелкой направо.

* * *

Марлин и Немо застряли в ведёрке, свисающем с ветки, а Бекки в это время дралась с другими птицами за зёрнышки попкорна.
Марлин звал её, но Бекки была сосредоточена на том, чтобы склевать как можно больше попкорна, и крики Марлина до неё просто не долетали.
— Нужно подобраться поближе к Бекки, чтобы она нас услышала, — сказал Марлин. Он стал толкать ведёрко вниз по ветке, пытаясь уменьшить расстояние между ними.
— Думаю, не стоит двигать ведёрко, — сказал Немо.
Марлин продолжил толкать.
— Немо, без меня Бекки потеряется.
— Пап, просто доверься ей.
— Довериться ей? Чтобы она совсем нас забыла?
— А я верю Бекки, — сказал Немо.
Ведёрко продолжало ползти вниз по ветке.
— Ты веришь Бекки, — скептически повторил Марлин. — Бекки, которая нацепила ведёрко от попкорна! — Он ткнул плавником в её сторону. Ведёрко упало ей на голову, и она бегала по кругу, выглядя совершенно потерянной.
— Бекки! — попытался докричаться Марлин. — Луу-луу!
ХЛЫСТЬ! Внезапно вес ползущего вниз ведёрка заставил ветку взмыть вверх. Марлина и Немо выбросило из ведёрка прямо в небо! С криками они приземлились на уличный навес, а с него свалились в бассейн с игрушечной заводной рыбкой, стоявший в магазине сувениров.
— Ну, мы хотя бы выбрались из ведра, — сказал Марлин.
Сквозь стекло игрушечного бассейна они увидели, как Бекки закончила есть и полетела обратно к ведёрку. Она подхватила его и поднялась на крышу Карантина, а затем заглянула в ведёрко и озадаченно крякнула.
— Но и в Карантин мы тоже не попали, — сказал Немо.
Марлин вздохнул.

Глава 12

Дори и Хэнк затормозили у бассейна с морскими выдрами, где бойкий гид разговаривал с впечатлёнными туристами.
— Ищем самые мощные в мире очки, — сказала Дори и оглянулась. Она ахнула, увидев плавающих в бассейне выдр. Она не удержалась и стала наблюдать за ними. Они были такие милые! Зверьки радостно плескались в воде, хлопали лапками и переговаривались. Одна выдра обняла другую, и скоро они уже все обнимались и прижимались друг к другу.
— Это как большая обнимательная вечеринка,– сказал гид умиляющейся толпе.
— Обнимательная вечеринка? — восторженно произнесла Дори. — Я тоже хочу!
Хэнк показался из-под коляски и озадаченно осмотрелся.
— Погоди. Где мы? Мы всё ещё на Глубоководном проезде?
— Э... думаю, да... Ну, я не уверена... но я увидела этот указатель и... — запиналась Дори.
— Что? Какой указатель? — спросил Хэнк.
— Там было написано про самые мощные очки.
— Ты о чём? Зачем нам было ехать по этому указателю? — Хэнк не верил своим ушам.
— Ну, э, потому что я его вспомнила.
Паникующий Хэнк слегка высунулся из коляски.
— Нет, нет, нет! Мы этого не планировали... Ау! — Хэнк сморщился от того, что проходивший мимо турист наступил ему на щупальце. Он откатил коляску в сторону, чтобы поговорить с Дори. — Ну, хватит! — рассерженно сказал он. — Ты тратишь моё время!
— Нет, подожди, — сказала Дори.
— Транспортировочный грузовик отправляется на закате, и я не собираюсь на него опаздывать! Так что отдай мне бирку!
— Погоди. Хэнк, Хэнк, я правда думаю, что мы на верном пути.
— Ты шутишь? Из-за тебя мы совсем потерялись. Мы должны были ехать по Глубоководному проезду, а ты нас с него увела!
— Потому что я увидела что-то... то, что я помню... и я была уверена, что это...
— То, что ты помнишь? — Хэнк был вне себя. — Ты ничего не можешь запомнить! Наверное, из-за этого ты и потеряла семью!
Дори обиженно сникла.
Хэнк смягчился, внезапно почувствовав, что он переборщил.
— Ладно, слушай. Давай успокоимся. Просто отдай мне бирку и...
— Знаешь что? Для парня, у которого три сердца, ты не очень-то добрый!
— Три сердца? Ты о чём вообще? Нет у меня трёх сердец.
— Вообще-то есть, — настаивала Дори.
— Нет.
— Есть!
— Нет.
— Есть.
— Прекрати повторять.
Хэнк заметил, что коляска покатилась вниз с холма. Но Дори, занятая спором, этого не видела.
— Я не теряла семью! — крикнула она.
— О-о-ой, подожди!
— Мама и папа обо мне заботились, и я всегда чувствовала себя особенной, — продолжала Дори. Она была очень расстроена. — И я не знаю, что произошло, но я бы никогда их не потеряла. Понял?
Коляска скатилась в здание Детской зоны и врезалась в борт контактного бассейна. Хэнк закричал, и они оба вылетели из коляски и упали на мелководье!
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— Я ИХ НЕ ТЕРЯЛА! — снова прокричала Дори. Она открыла глаза и увидела, что оказалась в мелком бассейне. На дне лежал песок, по которому были рассыпаны мелкие камушки. Было пугающе тихо. Дори принялась искать своего друга. — Хэнк? — позвала она. Но никто не ответил.
Множество разных морских существ: звёзды, актинии, морские огурцы — шевелились в тени. Одни свернулись в клубок, другие искали, где бы спрятаться. Напуганный морской огурец, возившийся в песке за её спиной, тихо заговорил:
— Рук...
— Нет, не Рук, мне нужен Хэнк, — сказала Дори.
— Рук... — сказал морской огурец погромче и ещё глубже зарылся в песок.
— Хэнк, начинается с «хэ». Потом «н». Хэнк, — сказала Дори.
— РУКИ! — наконец сказал морской огурец и окончательно скрылся в песке.
— Руки? Ой-ой-ой, РУКИ! — сказала Дори.
Внезапно откуда-то сверху раздались оглушительные крики обрадованных детей, и маленькие ручки погрузились в бассейн. Их крохотные пальцы тыкали и хватали напуганных существ — это был настоящий кошмар! Пухленькая ручка схватила морской огурец и вытащила его из укромного места. Морской огурец закричал, а ребёнок визжал от смеха.
Дори лавировала, огибая руки, и продолжала искать Хэнка. Повсюду были морские существа, рыдавшие от боли и молившие о пощаде.
— Нет! Пожалуйста, нет! — орал морской ёж.
— Ау! Ааааа! Нет! Это ненормально! Прекратите! Пожалуйста! — кричала пере-пуганная рыба.
— Моя рука! — вопила морская звезда.
— Хэнк, ты где? — Дори ускользала от рук, ища друга повсюду. Она заметила звезду, отчаянно ползущую к каменной пещере. — Вы не могли бы помочь мне? Я ищу... — Дори в ужасе увидела, как рука опустилась в воду и потащила звезду обратно в мутную воду.
— Пожалуйста, помогите, — Дори обратилась к морскому огурцу, который пытался оставаться незамеченным. — Я потеряла своего друга Фрэнка. — Она задумалась. — Простите, не Фрэнка.
— Это моё место! — крикнул морской огурец. Тут же появилась рука, схватила его и вытащила из воды.
— Он ось-осьминог? Нет, семиног. Точно, он семиног. Семиног, семиног, семиног, — повторяла она, жмурясь и стуча плавниками по вискам, чтобы вспомнить.
Вдруг Дори поняла, что Хэнк наверняка замаскировался! Она посмотрела в другую сторону и увидела коралл с семью длинными ветками!
— Хэнк! Ну же! Давай выбираться отсюда, — сказала она, пытаясь утянуть его в безопасное место.
Хэнк принял привычный облик.
— Дори, что ты делаешь? — Напуганный осьминог попытался забиться под камень.
Дори помчалась за ним и вцепилась в одно из щупалец.
— Хэнк! Какой у нас план?
— План такой — я остаюсь здесь навсегда! — сказал перепуганный до смерти Хэнк.
— Ладно. Отличный план. — Дори оглянулась на морских созданий, пытающихся спасти свою жизнь и кричащих от ужаса. — Прости, Хэнк, — искренне произнесла она. — Прости, что я ничего не могу запомнить.
ВЖУХ! Яркое воспоминание снова поразило Дори.
Она увидела родительский дом, отец кричал ей:
— Ой! Берегись, бусинка!
Он оттащил её назад, и мимо неё проплыла рыба-луна.
— Хо, хо! — произнёс отец. — Смотри, куда плывёшь.
Вокруг семьи было активное рыбье движение. Она видела путь из ракушек, ведущий от дома дальше к рифу.
— Прости, папочка, — сказала малышка Дори. — Прости, что я ничего не могу запомнить.
Дженни утешала Дори, говоря с ней тихим и нежным голосом.
— Не нужно извиняться. Знаешь, что нужно делать? Просто... плыви. Я уверена, ты это запомнишь, потому что мы... мы сейчас... э, мы споём об этом песенку. — И её мама начала петь. — Просто плыви... Просто плыви...
Чарли начал подпевать Дженни, и они оба повторяли это снова и снова, напевая дурацкими голосами — даже изображая оперу! Малышка Дори хихикала и тоже пела вместе с родителями. Так они плыли вместе, пели и веселились.
Так же быстро, как пришло, воспоминание исчезло, и Дори снова оказалась в настоящем.
— Мама научила меня этой песне! Всё это время я думала, что сама её придумала! — удивлённо сказала она.
— Какой песне? — спросил Хэнк.
— Просто плыви! — ответила она. — Хэнк, мы должны просто плыть!
— Что? Нет, так не пойдёт. Слушай меня: сейчас даже шевелиться слишком опасно!
Дори пристально посмотрела на Хэнка.
— Нет, это ты меня слушай, — твёрдо сказала она. — Это единственный способ выжить. Я знаю, что тебе страшно, но сдаваться нельзя. За мной! — Она потянула его за одно из щупалец, и они выползли из убежища. Вокруг была сплошная катастрофа — казалось, что каждый сантиметр бассейна покрыт любопытными ручками.
Наконец перед ними открылось свободное пространство, и Дори рванулась вперёд, напевая свою песенку.
— Просто плыви... Просто плыви...
Хэнк кричал, а Дори тянула его за собой. Морские черви на их пути высовывали головы из щелей в камнях и произносили зловещие предупреждения.
— Поворачивайте! Назад! Вы плывёте прямо в пекло! В самое пекло! — кричали они.
Другие рыбы замерли и наблюдали за происходящим, но было слишком поздно: Дори завела их прямо в самое грязное, самое тыкательное место из всех. Прятаться было негде.
— Наступают! — крикнула морская звезда, и все рыбы в бассейне завопили от ужаса. Дори и Хэнк запаниковали, когда пальцы и руки начали тыкать и хватать их!
Один любопытный палец щёлкнул Хэнка в бок. Сильно. В ту же секунду Хэнк выпустил чернила, и весь контактный бассейн моментально потемнел.
Дети с отвращением выдернули руки из бассейна.
— Фу! Что это? — кричали они, разбегаясь в слезах.
— Прости, — смущённо сказал Хэнк.
— Всё в порядке, со всеми случается. Стыдиться нечего, — сказала Дори, успокаивая его. Они говорили в полной темноте и могли только слышать друг друга.
Прошло несколько секунд, и Дори начала обеспокоенно озираться, ища Хэнка в чёрной воде. Наконец он высунулся из воды на другом конце бассейна, и Дори ринулась к нему и крепко обняла.
— Хэнк? О, Хэнк! Вот ты где!
Хэнк был поражён. Он не привык к тому, чтобы его обнимали, но ещё больше он удивлялся тому, что они оказались в безопасности.
— Вау, — сказал он. — Ты помогла нам выбраться.
— У меня получилось, правда? — Дори не могла поверить, что её идея помогла отпугнуть этих ужасных детей. — Я помогла нам выбраться.
— Ну, чисто технически, ты нас туда и завела. Но если бы этого не произошло, мы вряд ли бы оказались... здесь.
Дори проследила за взглядом Хэнка и увидела экран, на котором было написано: «ЭХОЛОКАЦИЯ... САМЫЕ МОЩНЫЕ ОЧКИ В МИРЕ!»
Она ахнула.
— Самые мощные очки в мире! Мы нашли их!
— Нет, нет, нет, — сказал Хэнк, указывая на что-то за экраном. — Мы нашли ЭТО.
Стена за экраном открывала вход в экспозицию «Открытый океан». Огромный аквариум цилиндрической формы занимал целую комнату. Разноцветные рыбы самых разных размеров плавали по кругу, а толпа заворожённых туристов наблюдала за этим прекрасным зрелищем. Играла музыка, из колонок послышался голос.
— Здравствуйте, — сказал голос.
Это был тот же голос, который Дори слышала раньше! Она не могла в это поверить.
— Добро пожаловать в «Открытый океан»!
— Домой, — прошептала Дори.
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Сидя в аквариуме в магазине сувениров, Марлин безнадёжно пытался докричаться до Бекки:
— Луу-луу! Луу-луу!
— Пап, перестань. Она не вернётся, — сказал Немо.
— Может, вернётся, — ответил Марлин и продолжил звать. — Луу-луу! Луу-луу!
— Пап! Она не вернётся. Потому что ты сказал ей, что она не справится, — сказал Немо. Затем он отвернулся и опустился на дно аквариума. Марлин тоже поплыл вниз к нему.
— Ты сейчас не о Бекки говоришь, да? — спросил он.
— Я скучаю по Дори, — ответил Немо.
— Я тоже, — вздохнул Марлин. Он столкнулся носом с заводным голубым хирургом и оттолкнул игрушку. — Если честно, я очень за неё волнуюсь.
— Это она должна за нас волноваться, — сказал Немо.
— Ну, будь она здесь, она бы точно придумала, как нам быть. Не знаю, как ей это удаётся.
— Я думаю, она и сама не знает, пап. Она просто... делает.
— Ну, тогда нам придётся... подумать.
На секунду оба глубоко задумались, а затем хором сказали:
— Что бы сделала Дори?
— Да, а что бы сделала Дори? — радостно спросил Немо.
— Она бы оценила ситуацию и всё взвесила. Потом она бы проанализировала возможные выходы...
Немо прервал его:
— Папа. Это что, «а что бы сделал Марлин»?
— Верно, — сказал Марлин. — Я бы именно так и сделал. Она бы не стала даже задумываться. — Марлин оглянулся. — А просто посмотрела бы, куда глаз упадёт, и... — Он продолжал смотреть сквозь стекло аквариума и вдруг увидел ряд фонтанов, идущих через всю площадь снаружи. Из одного фонтана в другой перепрыгивала струйка воды. В голову Марлина пришла идея, но он вздохнул... разве им удастся это сделать?
— Дори так бы и поступила, — сказал Немо. Он догадался, о чём думает Марлин.
Марлин вдохнул поглубже и выплыл на поверхность.
— Держись за меня!
Вместе они выпрыгнули из аквариума, отскочили от крыши проезжавшей мимо коляски и попали прямо в струю, вылетевшую из земли.
Как сёрферы, ловя волну за волной, двое рыбок прыгали с одной струи на другую, пробираясь через площадь. Они словно летели!
Но вдруг все фонтаны выключились, и они свалились на землю. Они трепыхались на бетоне, беспомощно хватая ртом воздух и задыхаясь без воды.
— Что... бы... сделала... Дори? — простонал Немо.
— Просто... дыши, — ответил Марлин.
Внезапно из земли вылетела струя воды и подняла их высоко в воздух. Все фонтаны тут же снова заработали! Вскоре Марлин и Немо приземлились в мелкий уличный бассейн, где показывали, как действуют приливы, с громким ПЛЮХ!
— Ты в порядке? — спросил Марлин.
— Ага! А что бы Дори сделала дальше? — спросил Немо.
Позади них раздался радостный голос:
— А кто такая Дори?
Говорил огромный моллюск, прилипший к стене бассейна.
— О, боже. Как же мы рады тебя видеть, — сказал Марлин.
— Рады видеть меня? Это я рад вас видеть! Я уже много лет ни с кем не разговаривал, — сказал моллюск.
— Много лет? Вау. Что ж, к сожалению, у нас совсем мало времени. Мы должны идти, потому что...
— Ну, и зачем вам уходить? Вы же только что приземлились. Побудьте со мной немножко. Расскажите о себе.
— Ну, я бы с радостью, но нам с сыном нужно попасть в Карантин, так что...
— Как же это прекрасно — иметь сына, — сказал моллюск. Он на секунду задумался. — Конечно, у меня самого семьи никогда не было. Но я какое-то время встречался с морским гребешком.
— Что ж, это удивительно, — сказал Марлин.
— Но у гребешков есть глаза, — продолжал моллюск. — И она стала высматривать что-то другое. — Повисло неловкое молчание, и моллюск продолжил. — Шучу. То есть не о том, что у гребешков есть глаза. Они и правда есть. И они смотрят тебе прямо в душу, а потом разбивают твоё сердце. О, Шелли! ЗА ЧТО-О-О? — Моллюск впал в истерику, рыдая и всхлипывая, а Марлин и Немо неловко наблюдали.
Марлин повернулся к Немо. До сих пор сын оказывался прав.
— А что бы сделала Дори сейчас?
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Хэнк нёс Дори в прозрачном пластиковом стакане с водой и прикрывался большой жёлтой табличкой «ОСТОРОЖНО: МОКРЫЙ ПОЛ», пробираясь через зал. Женский голос по-прежнему вещал из громкоговорителя для посетителей экспозиции «Открытый океан».
— А теперь давайте исследуем загадочный мир открытого океана.
Дори тревожно вглядывалась в экспозицию.
— Мама и папа, — прошептала она. — Они и правда там.
— Рано радоваться, — сказал Хэнк. — Нужно, чтобы ты как-то попала внутрь этой штуки.
Когда их никто не видел, Хэнк выскользнул из-за таблички и быстро прикинулся континентом на огромном глобусе в центре зала. Затем он начал потихоньку подползать к экспозиции. Когда они подобрались поближе, Дори начала беспокоиться о встрече с родителями.
— Что я им скажу? Наверное, нужно представиться: «Привет! Я Дори».
Хэнк забрался на какие-то рекламные щиты, а оттуда забросил себя на большую фигуру синего кита, висевшую под потолком. Он замер, заметив экран, на котором было написано: «Вы знали, что у осьминога три сердца?» Но Хэнк тут же выбросил это из головы и наконец добрался до экспозиции.
Дори продолжала нервничать.
— Нам же так много нужно друг другу рассказать. Не то чтобы я помню что-то из этого или из того, что мы делали вместе... Как думаешь, что лучше сказать, когда встречу их? А что, если они меня не узнают? — обеспокоенно спросила она.
Хэнк схватился за верёвку, свисавшую с ламп под потолком, из-за чего один прожектор начал вращаться над толпой. Один мужчина посмотрел наверх, но Хэнк направил прожектор ему в глаза, отчего тот тут же закрыл лицо. Хэнку удалось остаться незамеченным.
— О, нужно было принести подарок. Мы проходили мимо магазина с сувенирами, — сказала Дори, обернувшись и посмотрев в сторону магазина. — Чёрт. Почему мне это раньше в голову не пришло?
Дори продолжала бормотать, а они тем временем приземлились на балке под крышей Института. Хэнк пригнулся, чтобы его случайно не заметил проходящий мимо сотрудник. Когда на горизонте было чисто, он заглянул через верхнюю платформу в большой аквариум «Открытого океана» и начал спускаться к воде.
— Что ж, кажется, на этом всё, малыш. А теперь мне пора на грузовик, — сказал Хэнк.
— Погоди. Я хотела что-то тебе отдать, — сказала Дори.
Хэнк посмотрел на пустой взгляд задумавшейся Дори и улыбнулся.
— Бирку, — терпеливо напомнил он.
— Точно, бирку. — Дори сняла её и отдала Хэнку. Потом она посмотрела на него, слегка погрустнев. — Знаешь, мне кажется, что я тебя не забуду, — искренне сказала она.
— Малыш, ты забудешь меня, не успев и глазом моргнуть, — хихикнул Хэнк. Потом он на секунду замолчал. — А вот мне тебя сложно будет забыть.
Дори посмотрела вниз на огромный бассейн, в котором плавали тысячи рыб, и глубоко вдохнула. Она беспокоилась, что придётся теперь искать родителей без всякой помощи.
— Они ведь точно там, внизу, правда? — задумчиво спросила она. — Надеюсь, я их найду.
— Зная тебя, я сказал бы, что шансы велики, — сказал Хэнк. — Вперёд, иди к своей семье. — И он аккуратно выпустил её в аквариум.
Сердце Дори забилось сильнее, когда она очутилась внутри огромного аквариума. Большие стаи рыб плавали кругами, направляясь в одну сторону. Она присоединилась к быстро движущейся стае и стала обращаться к проплывающим рыбам. Она снова и снова спрашивала, не видели ли те её родителей, но никто из них не смог дать хоть какую-нибудь подсказку.
Расстроенная Дори смотрела, как группа маленьких рыбок, покрутившись вокруг неё, поплыла вниз. Её большие глаза остановились на дне «Открытого океана», в песке которого скрывалось что-то знакомое: тропинка из ракушек. Она ахнула и поплыла туда, чтобы взглянуть поближе.
— Ракушки... — сказала она, что-то припоминая.
ВЖУХ! Ещё одно воспоминание настигло её. Но в этот раз оно отличалось. Оно было ясным как день, ведь она сама была в том же месте, что и в воспоминании! Пока картинки сменяли друг друга в её голове, ей казалось, что всё происходит прямо вокруг неё. Как будто призраки её самой в детстве, Дженни и Чарли плавали с ней, разыгрывая сценку. Она видела, как родители выкладывают ракушки на песке в длинную линию, проходящую совсем рядом. Дори завороженно наблюдала, словно заново переживая прошлое.
— Теперь, если ты потеряешься, Дори... — сказал Чарли.
— Просто... плыви за ракушками, — сказала Дженни.
— Эй, смотрите! Ракушки! — сказала маленькая Дори, заметив их.
Поражённая Дори поплыла за призрачными видениями, следовавшими за ракушками. Тропинка вела через коралл, огибая его, и тогда...
Дори увидела изгородь из водорослей и тут же узнала её, а видения поблекли и растворились.
— Мой дом, — сказала она. — ЭТО МОЙ ДОМ! — Она в предвкушении рванулась к нему. Она думала, что секунду спустя уже увидит родителей. — МАМ! ПАП! — кричала она. — Я дома!
Каждый взгляд на место, где она выросла, вызывал новое воспоминание. Когда она оказалась на переднем дворе, призраки снова появились. Она смотрела, как маленькая Дори развлекается, играя с родителями в прятки. Когда Дори взглянула на свою коралловую спальню, она увидела, как маленькая Дори говорит по-китовьи через трубу.
Но как только призраки памяти исчезли вновь, Дори оглянулась, чувствуя себя смущённой и обеспокоенной, и в её голову пришла ужасная мысль. Где её родители? Она проплыла через отверстие в живой изгороди, крича их имена. Потом она заметила сиреневую ракушку в песке, и ещё одно живое воспоминание захватило её. Дори смотрела на призраков, снова разыгрывавших сцену у неё на глазах.
— Мамочка, смотри, сиреневые ракушки! — радостно сказала маленькая Дори.
Дженни и Чарли остановили её, прежде чем она подплыла к ракушке.
— Милая! — сказала Дженни. — Поток! Поток. Ты должна держаться подальше от потока. Правда, Чарли?
Юная Дори посмотрела на песчаный скат за ракушкой, а мимо пронёсся сильный поток воды, согнувший водоросли.
— Это очень важно, Дори, — сказал Чарли. — Мы видим поток и говорим...
Родители смотрели на неё, дожидаясь ответа, но маленькая Дори, казалось, не понимала.
Воспоминание снова поблекло, и Дори поплыла к сиреневой ракушке, что-то припоминая.
— Поток, — тихо произнесла она.
Когда она подплыла к сливной трубе, всплыло новое воспоминание и призраки появились ещё раз.
Она увидела, как маленькая Дори тихо напевала что-то в кровати и остановилась, услышав мамин плач.
— Мамочка? — позвала обеспокоенная малышка. Она подплыла к спальне родителей и заглянула туда.
В спальне плакала Дженни, а Чарли пытался её успокоить. Хотя сейчас Дори была в полной безопасности, Дженни не могла избавиться от ощущения, что должно произойти что-то ужасное. Они совсем не знали, что малышка Дори не спала и подслушивала их разговор.
— Что с ней будет? — спрашивала Дженни, продолжая всхлипывать. — Ты думаешь, она сможет справиться одна, Чарли?
— О, милая. Всё будет в порядке, — сказал Чарли.
Маленькая Дори в отчаянии оглянулась вокруг, пытаясь найти что-то, что бы всё исправило. Она не хотела, чтобы мама грустила! Она заметила вдалеке сиреневую ракушку и быстро поплыла к ней.
— Мамочка любит сиреневые ракушки, — шептала маленькая Дори.
Она пыталась поднять ракушку и услышала, как родители испуганно кричат её имя. Маленькая Дори повернулась и увидела их лица, полные страха, и в ту же секунду струя потока налетела на неё и утащила в пещеру! Она кричала им, но поток мгновенно пронёс её сквозь тьму пещеры и выбросил по другую сторону. Малышка Дори оказалась в большом синем океане совсем одна.
Когда воспоминание закончилось, у Дори на глазах были слёзы. Призраки исчезли в последний раз. Она не могла в это поверить — она вспомнила всё. Теперь она знала, как потеряла родителей. Она в панике огляделась.
— Это я во всём виновата, — с болью произнесла она. — Мои родители... это я их потеряла.
— Где твоя бирка? — резко спросила её крабиха-соседка, вернув Дори в реальность.
— Что? — переспросила Дори.
— Твоя бирка. Её нет. Ты поэтому не в Карантине? –напирала Кэрол.
Дори посмотрела на плавник, где раньше была бирка.
— В Карантине?
— Да. Туда забрали всех голубых рыб-хирургов. Верно, Билл? — Крабиха обратилась к мужу, который подравнивал водоросли клешнями.
— Ага. Грузовик отвезёт их в Кливленд на закате, — ответил Билл.
— Что? Нет! — в панике воскликнула Дори. — Мои родители там, в Карантине? Их отправляют в Кливленд? Но я только добралась сюда!
— О, в Карантин несложно попасть. Нужно просто плыть по трубам, милая, — сказала Кэрол.
Дори обернулась и с ужасом посмотрела на сливную трубу.
— О, но я не смогу.
Кэрол выглядела смущённой.
— Но почему?
— Я забуду, куда плыву, и я, я... не могу быть там, где мне никто не поможет.
— Что ж, тогда ты застряла здесь, — прямо сказал Билл.
— Этим ты никому не поможешь, Билл, — сказала Кэрол. Она повернулась к Дори. — Если ты хочешь туда попасть, попробуй. Всё будет в порядке.
Дори нахмурилась и беспокойно оглянулась на трубу.
— А вы могли бы, э, объяснить, как попасть туда? По трубам?
— Конечно, милая. Два поворота налево и один направо. Всё просто.
Когда Кэрол уплыла, Дори принялась стучать плавниками по вискам, пытаясь вбить указания себе в память.
— Так, два поворота налево и один направо... У меня получится. Два налево и один направо. — Подплывая к трубе, она крепко зажмурила глаза и повторяла: –Два налево и один направо, — снова и снова, пытаясь собраться с силами.
Решившись, Дори глубоко вдохнула и протиснулась в трубу, напевая про себя:
— Два налево, один направо. Два налево, один направо.
Погружаясь в одиночестве в темноту, она продолжала повторять эти слова.
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— Два налево и один направо, — сказала Дори, повернув за угол. — Два налево и один... направо? Чёрт. Лево и право. — Совсем скоро она запуталась и забыла дорогу. — Погодите-ка. Я уже поворачивала налево?
Дори начала паниковать.
— О нет. Вот это и случилось. Ладно, погоди, погоди. — Она снова поплыла, снова и снова поворачивая налево, пока не оказалась на том же самом месте. — Так. Я потерялась. Это слишком сложно. Я не могу запомнить. Я всё забываю! Я навсегда застряла в трубах! Трубы! Друзья по трубам. Друзья по трубам? ДРУЗЬЯ ПО ТРУБАМ!
Судьба и Бэйли болтали через перегородку между бассейнами. Бэйли пытался объяснить Судьбе основные принципы подводного плаванья.
— Иии... плыви, плыви, плыви, — пропел Бэйли.
Судьба нерешительно проплыла мимо Бэйли.
— Ну, я не уверена! — сказала она.
— Доверься мне, я не дам тебе ни во что врезаться... Стена! — быстро предупредил Бэйли.
Судьба замерла на месте, едва не врезавшись в стену.
— Какой в этом смысл? — разочарованно спросила она. — Я никогда не научусь нормально ориентироваться!
— Ещё как научишься! — подбадривал Бэйли. — Если не получится здесь, то и в океане не получится. А теперь сосредоточься как следует, ладно? Стена! — предупредил он снова.
Но было слишком поздно. Судьба врезалась мордой прямо в стену.
Внезапно из труб раздался голос.
— СУДЬБААААА!
— Дори? — Судьба быстро повернулась к ближайшей трубе. — Ты там?
— Я заблудилась в трубах, а мои родители в Карантине! — сказала Дори по-китовьи.
— Держись, Дори! — ответила Судьба.
Она повернулась к Бэйли и попыталась убедить его использовать эхолокацию.
— Ты же знаешь, что она не работает! — захныкал Бэйли.
— Прекрати уже и попробуй сделать эту штуку, «уууу», как Дори говорила, ладно? — сказала Судьба.
— Но мне кажется, что у меня не получится...
— Не подводи меня, Бэйли!
Бэйли округлил рот и попытался. «УууУУУуууУууУУУууууууУУ!» Но ничего не произошло, и он перестал.
— Ну же, Бэйли. Что ты мне только что сказал, а? Сосредоточься как следует! — сказала Судьба.
Бэйли попробовал снова, но быстро растерял пыл.
— Я чувствую себя глупо.
— Бэйли, — резко сказала Судьба.
— Прости, — сказал он и начал снова. — УУУУуууУУУх... –И тут что-то произошло. –Я что-то вижу! –закричал Бэйли. За-работало! В его голове появилось изображение труб, похожее на рентгеновский снимок. Как будто у него была встроенная ЗВ-карта, которой он мог управлять. — УУУууууууУуу... Так, пошло. УууууУууу... О, да! УУууу... Это потрясающе! УУууу... Я вижу Карантин! Уууу... Я всё вижу! И тебя вижу!
— Он тебя видит! — передала Судьба по трубам по-китовьи.
— Моя жизнь похожа на радугу! — воскликнул Бэйли, радость которого лилась через край.
— Бэйли! –крикнула Судьба, напоминая ему о задании.
— Так! Пусть Дори плывёт налево! — сказал он.
Бэйли продолжил применять своё особое умение, а Судьба направляла Дори к Карантину. У них получалось!
Вдруг Бэйли почувствовал что-то.
— УУууууу... У меня кружится голова! Ууууу... Подождите! УуууУУУуу...
— Что такое? — обеспокоенно спросила Судьба.
Бэйли ахнул.
— Святой Нептун! Она там не одна! — Он не знал, что это было, но видел, как что- то движется в сторону Дори.
— Плыви! Плыви в другую сторону! — прокричала Судьба.
В панике они попытались убедить Дори уплыть от движущейся фигуры, но она направлялась прямо к ней!
— Нет! Дори! Разворачивайся! — вопила Судьба.
Бэйли закрыл глаза.
— О, я не могу на это смотреть!
— Ааааааа! — закричала Дори.
— Ааааааа! — повторили Судьба и Бэйли.
И тут в трубах Дори услышала нечто совершенно неожиданное.
— Дори? — прозвучала пара голосов.
Это были Марлин и Немо.
Две рыбки-клоуна принялись вместе обнимать Дори, а Бэйли зарыдал.
— УУУУУУУ УУУУУУ… Оно... поглощает её! Ест её прям заживо! — В его голове изображение, полученное с помощью эхолокации, выглядело так, словно «существо» жевало Дори!
А в это время Немо радовался, что наконец увидел их потерянную подругу.
— Ты в порядке! — сказал он.
— Вы меня нашли! А как вы меня нашли? — спросила Дори.
— Там был сумасшедший моллюск. Он никак не замолкал... — начал Марлин.
— И мы начали потихоньку пятиться от него и попали в одну из этих труб. А потом мы начали искать.
Голос Судьбы эхом разнёсся по трубам.
— Дори! Мне так жаль! — то ли кричала, то ли плакала она.
Марлин вздрогнул.
— Так, а это что было?
— Подождите, я должна ответить, — сказала Дори. Она снова заговорила по-китовьи. — Всё в порядке! Почему тебе жаль?
Услышав голос Дори, Судьба и Бэйли обрадовались. Она жива!
— Я нашла Марлина и Немо! — сказала Дори по-китовьи.
— Пап! Ты слышал? Дори и правда говорит по-китовьи, — крикнул Немо.
— Я слышал. И у меня от этого нехорошие воспоминания, так что давайте выбираться, — сказал Марлин, оглядываясь и ища выход. — По-моему... нам нужно сюда. За мной. Пора домой!
Марлин поплыл, и Дори последовала за ним, но тут же остановилась.
— Погодите... э... э... мои родители здесь, — сказала Дори.
Марлин и Немо поверить не могли, что Дори нашла их!
— Ну, не прямо здесь, — пояснила Дори. — В смысле, но, э, я знаю, где они, но я не знаю, как туда попасть, но я знаю, что... Так, мне нужна помощь...
Судьба снова крикнула в трубы:
— В Карантин по прямой.
— Карантин. Точно! — сказала Дори.
Она поплыла вперёд, а Марлин и Немо за ней. Они плыли вместе, а Дори думала обо всех воспоминаниях, которые вернулись к ней.
— Думаете, родители захотят меня видеть? — спросила она.
— О чём ты? С чего бы им не хотеть тебя видеть? — спросил Немо.
— Потому что... Я сама их потеряла, — призналась Дори.
— Дори, родители сойдут с ума от радости, когда увидят тебя. Они скучают... по всему, что с тобой связано, — сказал Марлин.
— Правда?
— Дори, ты знаешь, как мы нашли тебя? — спросил Марлин.
— Что-то связанное с моллюском? Или...
— Нет, — сказал Марлин.
— Нет, устрица, — сказала Дори.
— Нет.
— Ракушка? — спросила Дори.
— Нет, — повторил Марлин.
— Что-нибудь?
— Моллюск тут ни при чём, — сказал Марлин, касаясь её плавником. — Нам было непросто, пока Немо не подумал: «А что бы сделала Дори?»
— Почему ты об этом говоришь? — спросила Дори.
— Потому что с тех пор, как мы встретились, ты помогла мне сделать кучу вещей, о которых я и мечтать не мог. Сумасшедших вещей! Перехитрить акул, прыгать по медузам... и найти моего сына. Это всё случилось благодаря тебе.
— Правда? Я не знала, что ты так думаешь... или забыла.
Марлин опустил глаза.
— Нет, ты не забыла. Я никогда тебе этого не говорил. Прости меня за это. Но, Дори, ты найдёшь родителей именно потому, что ты — это ты. А когда ты их найдёшь, ты... ты будешь дома, — сказал Марлин, пытаясь сдержать слёзы.
Дори и Марлин улыбнулись друг другу, продолжая плыть по трубам.
— Пап, — тихо сказал Немо, отозвав Марлина в сторонку. — Это значит, что нам придётся попрощаться с Дори?
— Да, Немо. Придётся.

Глава 17

В Карантине рабочие выставили аквариумы с рыбами на погрузочную платформу, готовясь переместить их в транспортировочный грузовик.
Дори и Немо выплыли из труб и попали в один из аквариумов. Они помогли Марлину выбраться из отверстия в трубе и тут же осмотрели окрестности. Сквозь стекло аквариума им было видно всё, что находилось в комнате.
Дори ахнула, заметив в противоположном конце контейнера бассейн с голубыми хирургами, уже стоящий на платформе и готовый к погрузке в отъезжающую машину.
— МОЯ СЕМЬЯ! Ну же, вперёд! — крикнула Дори. Она прыгала из одного аквариума в другой, вынуждая Марлина и Немо следовать за ней.
— Мамочка, я иду... Папочка, я иду!
Но когда они уже почти запрыгнули в аквариум с голубыми хирургами, работники подняли его! Друзья врезались в стеклянную стену аквариума и упали в ведро с тряпкой, стоявшее на полу.
Не успели они подумать, что делать дальше, как три щупальца осьминога опустились в ведро и достали их. Они в ужасе закричали и начали хватать ртом воздух.
К счастью, щупальца принадлежали Хэнку! Он быстро опустил друзей в большую стеклянную колбу, наполненную водой.
Дори представила Хэнка Марлину и Немо, а потом сразу перешла к текущей задаче.
— Хэнк, нам нужно попасть в тот аквариум, — сказала Дори.
— Зачем? — спросил Хэнк.
— Там её родители! — воскликнул Немо.
Хэнк вздохнул и понёс их к аквариуму с голубыми хирургами. Он боялся, что они опоздают.
— Слушай, у тебя три минуты, чтобы собрать всех, кто тебе нужен, поняла? — спросил Хэнк.
— Поняла, — ответила Дори.
Хэнк выпустил Дори, Немо и Марлина к остальным рыбам. Двадцать голубых хирургов — все с бирками на плавниках — обернулись и удивлённо посмотрели на них.
— О, боже, — сказала Дори и глубоко вдохнула. — Мам? Пап? О, боже. Эй, всем привет. Это я, Дори!
Голубые хирурги озадаченно забормотали.
— Дори? Это правда она? Та маленькая рыбка, которая всё забывает?
— Мам? Пап? — снова сказала Дори, оглядываясь вокруг себя. Она подплывала к каждой рыбе и вглядывалась в лицо. — Где мои родители? — спросила она.
Рыбы опустили глаза и неловко переглянулись. Наконец одна из них нарушила неловкое молчание.
— Дори? Это правда ты, дочь Дженни и Чарли?
— Да, это я! Где они?
— Ну, после того как ты исчезла, они решили, что ты попала в Карантин.
Снаружи рабочие начали грузить аквариумы в машину. Хэнк был как на иголках.
— Давай же, давай, давай, — бормотал он про себя.
— Они отправились искать тебя, и...
— Они здесь? Где они? — прокричала Дори, дико оглядываясь.
— Дори, это было много лет назад, — пояснила рыба.
— Много лет назад? — переспросила Дори.
Марлин опустил глаза.
— О нет, — тихо сказал он.
— Понимаешь, Дори... если рыбы не возвращаются из Карантина, это значит... они не... — Синий хирург попытался найти способ сказать это помягче. Он надеялся, что Дори сама догадается, но она, казалось, ничего не понимала.
— Дори, — мягко сказал Марлин. — Их больше нет.
В глазах у Дори помутнело, а в горле образовался комок.
— Они... умерли? — спросила она, не веря услышанному.
— Они хотели найти тебя... — сказал другой голубой хирург.
— Вы уверены, что их больше нет? — спросил Немо.
— Дори, послушай, всё будет в порядке,– попытался утешить её Марлин.
— Они очень тебя любили, — сказала ещё одна рыба.
Хэнк постучал по стеклу и навис над аквариумом. Он показал на рабочих, грузивших аквариумы в машину.
— Последнее предупреждение всем, кто не собирается в Кливленд!
Немо и Марлин попытались успокоить Дори, но она их не слушала.
— Я опоздала! — опечаленно сказала Дори.
— Дори, нет... Послушай же, — начал Марлин.
— У меня теперь нет семьи, — сказала она, готовая вот-вот расплакаться.
— Нет, это неправда, — сказал Немо.
— Пора идти! — крикнул Хэнк, заметив, что автопогрузчик готовится поднимать аквариум с голубыми хирургами.
Дори медленно заплыла обратно в колбу.
— Я... я совсем одна, — сказала она.
За секунду до того как аквариум подняли, Хэнк вытащил колбу.
— А где все остальные? — спросил он. За его спиной аквариум поставили в грузовик. — Твои оранжевые друзья едут в Кливленд! — сказал Хэнк.
Внезапно огромная рука схватила Хэнка, и он выронил пробирку.
— Ага! Я нашла осьминога! — сказала сотрудница.
Хэнк бил её щупальцем, пока не вырвался и не улизнул в стоящий рядом аквариум, а там мигом замаскировался.
— Фу. Куда он делся? — сказала раздражённая сотрудница.
К сожалению, когда пробирка упала, вода вместе с Дори вылилась на пол. Хэнк в ужасе смотрел, как она скатилась в отверстие, над которым было написано «СТОК В ОКЕАН».
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Дори неслась по трубам, пока её наконец не выбросило в тёмный и пустой океан. Тяжело дыша, она беспомощно звала родителей.
— Мамочка! Папочка!
В поисках помощи она подплыла к рыбе, оказавшейся поблизости.
— Вы мне не поможете? Я их потеряла.
— Кого потеряла? — спросила рыба.
— Э... я... я, — сказала Дори.
— Прости, милая. Я не смогу помочь тебе, если ты ничего не помнишь, — бросила рыба и уплыла.
Дори в отчаянии оглядывалась и плыла к каждой рыбе, которую видела, прося о помощи. Но она почти ничего не помнила, так что никто не мог ей помочь. С каждым отказом она всё больше и больше теряла надежду. Наконец она почувствовала себя совсем бессильной и расплакалась.
— Я потеряла... всех, — сказала Дори себе. Она поплыла к открытой воде, чувствуя отчаяние и виня себя во всём, что когда-либо шло не так. Её лицо морщилось от мыслей о том, какой забывчивой она всегда была и как много проблем это ей принесло. И даже в этот момент все воспоминания, которые ей так хотелось удержать, казалось, ускользали.
— Я просто забываю. Я забываю... и забываю, — ругала она себя. — Я потеряла... что-то. Что-то важное. Что же делать? Что же делать? Что же делать?
Внезапно Дори замерла.
— Что бы сделала Дори? — эта фраза заставила её задуматься. Она несколько раз глубоко вдохнула, чтобы успокоиться. — Я бы... огляделась, — нервно сказала она и посмотрела вверх и вниз, изучая окрестности. — И... э... здесь повсюду одна вода. И куча водорослей вон там. Лучше водоросли... Так. — Она поплыла к зарослям водорослей. — Так... а теперь что? Куча водорослей... Они выглядят одинаково. Они все выглядят одинаково, только ещё камень... вон там. И... и немного песка вот здесь. Я люблю песок. Он мягкий.
Что-то привлекло её внимание. Это была ракушка. Она поплыла к ней и увидела ещё больше ракушек. Они были выложены на песке так, что получилась тропинка.
Заинтересовавшись, она поплыла по этой тропинке, которая привела её к маленькому дому, сделанному из старой шины. Тропинки из ракушек расходились от дома во все стороны.
— Вау! — сказала Дори, глядя на все эти аккуратно выложенные линии, уходящие вдаль. Она заплыла в шину, надеясь найти хозяев. — Привет? — позвала она. Она поплыла вокруг, продолжая изучать местность. Затем она увидела двух рыбок вдалеке. Она поплыла им навстречу и закричала: — Привет! Я... — Когда она оказалась ближе и увидела их лица, она онемела. Это были мама и папа!
— Дори! — крикнули они и ринулись обнимать и целовать её.
— Ты здесь... Ты правда здесь... Ты нашла нас... Моя пропавшая девочка... Ты здесь,– сказала Дженни.
— Дори! О, детка! Дай на тебя посмотреть. Теперь я никуда тебя не отпущу! — крикнул Чарли.
— Это вы, — наконец сказала Дори. — Это правда вы. — Она не могла в это поверить!
Семья крепко обнялась, и Дори расплакалась. Потом она принялась извиняться.
— Я знаю, что у меня проблема, — сказала она. — Я знаю, и мне так жаль. Всё это время я хотела это исправить, но я не могу. — Родители смотрели на неё со спокойствием и пониманием, а она изо всех сил пыталась подобрать нужные слова. — И я пытаюсь... я пытаюсь. Но мои мысли — они пропадают из головы, и всё меняется. И я забыла вас... мне так жаль.
— Дори, Дори, Дори, — сказала Дженни. — Даже не думай извиняться! Посмотри... посмотри, что ты сделала!
— Что? — спросила Дори, пытаясь остановить слёзы.
— Ты нашла нас! — радостно воскликнул Чарли.
— Вот именно! Ты нас нашла! — сказала Дженни.
— Правда?
— О, милая, ты нашла нас. А знаешь, почему ты нас нашла? Потому что ты запомнила. Ты запомнила по-особенному, как может только Дори.
— Как ты думаешь, почему мы не сдались после стольких лет? И начали делать эти тропинки, чтобы ты могла нас найти? Потому что мы верили, что однажды ты найдешься, — сказал Чарли.
— Точно! — сказала Дженни.
Дженни и Чарли объяснили, что произошло много лет назад, когда Дори исчезла. Они отправились в Карантин, чтобы найти её, но её там не оказалось. Они догадались, что её могло унести по трубам. Поэтому они уплыли из Института и всё это время ждали, пока она их не найдёт.
— Мы подумали, что ты можешь вернуться. И каждый день мы выкладывали...
— Ракушки, — закончила тронутая Дори.
Дженни ласково держала лицо Дори в своих плавниках.
— И ты нас нашла.
— Нашла, — сказала Дори. — Одна нашла.
— О, милая. Правда? — сказал Чарли. — Ты была совсем одна все эти годы?
— Моя бедная малышка, — сказала Дженни.
— О, я была не совсем одна, — сказала Дори. И тут она вспомнила, что её друзьям нужна помощь. — Марлин и Немо!
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Марлин и Немо лихорадочно плавали в аквариуме, стоявшем в грузовике. Они были беспомощны и беспокоились за Дори. Затем Немо показалось, что он заметил Дори в последнем аквариуме, который грузили в машину.
Марлин и Немо пришли в восторг, но потом Хэнк избавился от своего камуфляжа, и оказалось, что это было одно из его щупалец, которое он замаскировал под Дори. Марлин смутился.
— Эй, а где Дори? Она с тобой?
Хэнк с трудом взглянул на них.
— Мне так жаль. Я пытался её удержать, но не смог. Я её потерял, — сказал он.
— Ладно, пора двигаться, — сказал один из сотрудников. — А то опоздаем. — Немо и Марлин поникли, когда задняя дверь грузовика захлопнулась.
А Дори в это время быстро плыла и выдавала по тысяче слов в минуту, пытаясь рассказать родителям обо всём, что произошло за эти годы. Она на секунду замерла, пытаясь вспомнить, в какую сторону плыть.
Затем она услышала знакомый женский голос.
— Здравствуйте.
— Там! — крикнула Дори и выплыла на поверхность воды. — Это Институт морской жизни.
— О, здесь ты родилась, — ностальгически произнесла Дженни.
— Дори, твои друзья там? — спросил Чарли.
— Да! Они застряли в чём-то... что должно было куда-то ехать, — сказала Дори, припоминая.
Они услышали рёв грузовика, заводившегося на стоянке над ними.
— ГРУЗОВИК! — ахнула Дори. — Они в грузовике!
Дори принялась нервно плавать туда-сюда, пытаясь придумать план. Родители обеспокоенно наблюдали, как она плавает кругами и что-то бормочет себе под нос. Они знали, что несколько рыбок не смогут остановить едущий грузовик. Но Дори продолжала ломать голову в поисках решения.
— Эта картинка получена с помощью... эхолокации... Эхолокация! Самые мощные в мире... друзья в океане... друзья. Друзья... друг! Судьба. Судьба? Судьба!

* * *

Новая сотрудница сбросила в бассейн Судьбы ведро рыбы и пропела:
— Пора завтракать, девочка!
Судьба проснулась, всхрапнула и поплыла по бассейну, врезаясь по пути в стены. Она протерла глаза ото сна и услышала слабенький знакомый голос, который кричал:
— СУДЬБААААААА!
Она быстро поплыла к сливной трубе.
— Дооооорииии? — ответила Судьба.
Только что проснувшийся Бэйли подплыл к стене между их бассейнами.
— Доброе утро, Судьба, — сказал он и зевнул.
Судьба шикнула на него.
— Там Дори! Что-то случилось!
Бэйли и Судьба всплыли на поверхность бассейнов. Бэйли настроил эхолокацию и начал искать Дори.
— УУУУУУ… Нашёл! Она снаружи, возле Института!
Бэйли сказал Судьбе, что им нужно перепрыгнуть через стену бассейна, чтобы попасть в океан и помочь Дори.
— Нет времени спорить! — твёрдо сказал он. Но Судьба переживала из-за плохого зрения. Она думала, что не выживет в океане. — Я буду твоими глазами, — мудро сказал Бэйли.
Судьбу это не убедило.
— А как же стены?! — воскликнула она.
— В океане нет стен! — сказал Бэйли. Затем он наклонился и прошептал ей на ухо: — Судьба, это твоя судьба.
— Нет стен? Что же ты раньше не сказал? — Судьба нырнула под воду и помчалась к краю бассейна.
— Что? Нет! Судьба, подожди! — закричал Бэйли. — Нет! ТУТ ЖЕ ЕСТЬ СТЕНА!
Судьба взвизгнула и выпрыгнула из воды, едва не врезавшись в стену! Бэйли последовал за ней, с плеском выпрыгнув из своего бассейна. Они оба приземлились на другой стороне. Теперь оба оказались в океане, прямо возле Дори с её родителями.
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Все быстро познакомились, но Дори оставалась сосредоточена на их задаче.
— Нам пора, — сказала она. — Мы должны остановить этот грузовик!
Когда все всплыли на поверхность, они обнаружили, что грузовик пропал.
Дори ахнула.
— Бэйли! Доложи обстановку! — крикнула она.
— О да... мой прекрасный талант! — Бэйли немедленно принялся за дело, используя эхолокацию. — Ууууу... Есть! — сказал он. Он увидел грузовик!
— Поплыли! — сказала Дори, хватая Судьбу за плавник. — Мы остановим этот грузовик! — Группа тронулась с места и проплыла мимо Хлюпа и Ластера, нежившихся на камне.
— Я должен это увидеть, — сказал Хлюп. Ластер согласился, и любопытные морские львы спрыгнули в воду и последовали за остальными. Они отплыли совсем немного и почувствовали, что за их спиной что- то происходит. Обернувшись, они увидели Джеральда, умостившегося на их камне и улыбающегося во весь рот! Хлюп и Ластер остановились, раздумывая, не стоит ли вернуться и отпугнуть его, но им не терпелось узнать, что произойдёт с Дори и грузовиком.
— Не стоит привыкать, Джеральд! — прокричал Ластер, и они поплыли дальше. Джеральд дико рассмеялся и удобно устроился на прекрасном тёплом камне.
Пока компания неслась вдоль берега, Дори просила Бэйли доложить обстановку. Она уже всё забыла!
Бэйли напомнил, что происходит, а потом объявил, что видит Марлина и Немо внутри грузовика... и что машина направляется к мосту. Но тут его что-то отвлекло.
— Смотрите! Там кучка миленьких выдр. Хочу себе такую! — добавил он, любуясь очаровательным зрелищем. Отвлёкшись, Бэйли врезался в опору моста, а Судьба — сразу за ним!
Все поднялись на поверхность, чтобы осмотреться.
— Я вижу грузовик! — крикнул Чарли. — Он там!
Грузовик продвигался к мосту. Дори думала, что же делать дальше. Она хлопала себя плавниками по голове и снова и снова напевала:
— Что бы сделала Дори?
— Вот если бы можно было как-то остановить движение! — вздохнул Бэйли.
— Остановить движение? — повторила Дори. — Хмм... — От этого что-то щёлкнула в её голове, и она забормотала, пытаясь сформулировать мысль. — Всем нужно остановиться... люди останавливаются, чтобы на что-нибудь посмотреть... на что-нибудь, что им нравится... что-то милое... что-то очень милое!
Дори повернулась к компании выдр и рванула к ним. Она объяснила Судьбе план.
— Когда грузовик окажется на мосту, ты подбросишь меня туда.
— Поняла! — сказала Судьба.
— Ребята, вы за мной, — сказала Дори выдрам. Они согласно запищали. — Остальные останутся здесь.
— Что? — сказала Дженни, останавливая Дори. Им с Чарли эта идея совсем не понравилась. Они не хотели упускать Дори из виду. — Дори, милая, а что будет, если... В смысле, что произойдёт, если... — Голос Дженни дрожал от беспокойства.
— Если я снова вас потеряю? — спросила Дори.
Дженни было стыдно признавать это, но именно этого она и боялась.
— Мам. Пап, — сказала Дори. Она уверенно посмотрела на родителей. — Всё будет в порядке. Потому что я знаю, что, даже если я забуду... я смогу снова вас найти.
Дженни и Чарли улыбнулись. Они так гордились дочерью. Они знали, что Дори права, и готовы были поддержать её, что бы ни случилось.
Не теряя времени, Судьба подняла Дори на хвост, а Бэйли в это время объяснил ей, куда целиться.
— Ууууу… Так, немного левей... УУууууу. Так, теперь... Давай! Нет, пока нет!
— Бэйли! — воскликнула и без того встревоженная Судьба.
— Ладно, СЕЙЧАС! СЕЙЧАС! ДАВАЙ ЖЕ! ДАВАЙ!
Судьба обратилась к Дори.
— Пришло время исполнить твой план, — сказала она.
— Так, какой план? — спросила Дори. В ту же секунду Судьба подбросила Дори высоко в воздух, и та пролетела над океаном. Когда Дори ещё была в воздухе, выдры тоже начали выбираться из воды. Они вскарабкались на мост, и, когда Дори наконец приземлилась, одна из них поймала её прямо в лапки! Все они выстроились в ряд поперёк дороги.
Дори смотрела на кучу машин на дороге, и мысли проносились в её голове.
— Машины, машины, машины. Вижу машины. Выдры перед машинами... машины должны остановиться... — И тут она вспомнила план. — ОСТАНОВИТЬ ДВИЖЕНИЕ! ОБНИМАТЕЛЬНАЯ ВЕЧЕРИНКА!
Дори обняла выдру, державшую её в лапах, и тут же другие выдры начали обнимать друг друга. Невероятная прелесть этой сцены заставила все машины остановиться! Все водители и пассажиры вышли полюбоваться зверьками и сделать фотографии абсолютно очаровательных обнимающихся выдр!
Грузовик на подъезде к внезапно возникшей пробке резко затормозил и накренился. В кузове Немо спросил Марлина, что происходит, и Марлин глубоко вздохнул.
— Не знаю как, не знаю, каким образом... но я думаю, что это как-то связано с...
Задняя дверь грузовика распахнулась, и в него забралась выдра, несущая в лапках Дори.
— ДОРИ! — крикнул Немо.
— Воды... воды... — Дори хватала воздух ртом, пытаясь дышать.
Хэнк протянул щупальце, схватил её и положил в аквариум к Марлину и Немо.
— Ты вернулась! — продолжил Немо.
— Конечно, — сказала Дори. — Я не могла бросить свою семью.
Сходя с ума от радости, Немо изо всех сил обнял Дори.
Вдруг в открытой двери показался водитель и прогнал выдр из грузовика, а потом и с моста.
— О нет, — сказала Дори, глядя, как выдры возвращаются в океан. — Это был наш транспорт.
Снизу Судьба крикнула Дори по-китовьи:
— Машины снова поеЕЕЕеехалИИии!
— Предоставь это мне, — сказал Марлин. — Я разберусь! — Он прочистил горло и начал звать Бекки. — Луу-луу! Луу-луу! Ууу-руу!
Несколько секунд спустя Бекки появилась с ведёрком в клюве.
— Дори, за мной! — сказал Марлин. Они с Немо запрыгнули в ведёрко, но Бекки тут же взлетела, и Дори не успела забраться к ним! Марлин попытался заставить Бекки развернуться, но она продолжала лететь вперёд. Она сбросила их в океан и присоединилась к своей стае в небе.
Когда Марлин и Немо плюхнулись в воду, они оказались лицом к лицу с Судьбой.
— Аааа! Пожалуйста, только не ешь нас! — взмолился Марлин.
— Где Дори? — спросила Судьба.
После короткой паузы настал момент просветления.
— Вы её семья! — крикнули все в унисон.
— Она всё ещё в грузовике! — объявил Марлин.
Не имея лишней секунды в запасе, Марлин снова привлёк внимание Бекки и сказал ей вернуться за Дори. Когда она прилетела к грузовику, Хэнк и Дори разговаривали. Хэнк старался не падать духом.
— Ладно, малыш, — сказал Хэнк. — Видимо, пора прощаться. — Он протянул одно из щупалец в её бассейн, пытаясь пересадить её в ведёрко Бекки.
— Нет! — крикнула она и шлёпнула его по щупальцу.
— В каком смысле нет?
— В смысле не поедешь ты ни в какой Кливленд. Ты пойдёшь со мной в океан, — настаивала Дори.
— И почему ты вечно портишь все мои планы? — спросил Хэнк. — Послушай, у меня в жизни всего одна цель, одна! И это...
— Нет, это ты меня послушай! — сказала Дори. Хэнк посмотрел на неё, удивившись решительному тону. — Что такого хорошего в планах? У меня никогда не было планов. Я планировала потерять родителей? Нет. Я планировала найти Марлина? Нет. Мы с тобой планировали встретиться? Погоди... а мы планировали?
— Ты уже заканчиваешь? — спросил Хэнк.
— Ну, думаю, не планировали, и это всё потому, что самые лучшие вещи на свете происходят случайно — такова жизнь. Так что ты должен быть со мной — там, в океане, а не в дурацкой стеклянной коробке.
— Можно я скажу кое-что? — спросил Хэнк.
— Я ещё не закончила! — крикнула Дори. Она напомнила ему фразу, которую слышала раньше в Институте морской жизни: спасение, лечение и свобода.
Все рыбы в грузовике начали скандировать:
— СВОБОДА! СВОБОДА! СВОБОДА!
— Вот именно! Ну, что скажешь?
Даже Бекки присоединилась к голосам, крякая вместе со всеми.
— Я собирался сказать, что согласен, — ответил Хэнк.
Но тут появился сотрудник и захлопнул дверь, заперев их внутри грузовика.
— Это нехорошо, — сказала Дори.
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В океане рыбы запаниковали, увидев, как грузовик проезжает по мосту и удаляется.
— Быстрее! Ребята, держитесь за мой плавник, — сказала Судьба.
Дженни, Чарли, Марлин и Немо схватились за Судьбу, и она вместе с Бэйли рванула на полной скорости вдоль берега.
Используя эхолокацию, Бэйли увидел, как Хэнк боролся с задней дверью грузовика.
— Он пытается открыть дверь! УуууУууУу... Она заперта снаружи!
Пока Бэйли был сосредоточен на Хэнке, никто не замечал, что Судьба вот-вот врежется в берег! Вдруг Бэйли обратил внимание на то, что происходит вокруг него, и в последний момент предупредил Судьбу.
— Стена! Стена! Стена! — крикнул он.
Судьба закричала, но смогла избежать столкновения. Группа печально наблюдала, как грузовик скрылся из виду.
— О, нет, нет, нет! — заплакала Дженни.
Судьба спросила Бэйли, куда они направляются.
— УУУУУУУ… Я теряю их! — сказал он.

* * *

В грузовике Хэнк в конце концов бросил попытки открыть дверь. Он забрался в аквариум к Дори.
— Всё кончено, — сказал он.
— Нет, — сказала Дори. — Должен быть какой-нибудь выход. Другой способ.
Она судорожно вертела головой в поисках идей. Хоть Хэнк и сомневался в ней, Дори продолжала думать.
— Всегда есть другой способ, — сказала она, глядя Хэнку в глаза.
— Не в этот раз, Дори. Говорю тебе. В этот раз другого способа нет!
— Хмм, а это что? — спросила Дори, указывая на люк в крыше грузовика.
— Чёрт побери, — сказал Хэнк. — Это другой способ.
Дори пришла в восторг! Рыбы в грузовике скандировали и радостно кричали. Хэнк карабкался по аквариумам, держа в щупальце Дори, и пробирался к люку.
— СВОБОДА! СВОБОДА! СВОБОДА! — пели все.
Каким-то невероятным образом Хэнку с Дори удалось протиснуться в люк!
Секунду спустя водитель и работник Института закричали, когда Хэнк, растянув щупальца во всю длину, прилип к лобовому стеклу!
— Снимите это! Что это? Уберите это! — орали они.
Водитель нажал на тормоз и остановил машину. Двое выскочили из кузова, чтобы проверить стекло, но Хэнка там уже не было!
— Что это за?.. — озадаченно произнёс водитель.
БАМ! Двери грузовика захлопнулись, и щупальце закрыло их на замок. Люди остались снаружи. Хэнк расположился на водительском сиденье, а радостная Дори плавала в стоящем рядом большом стакане.
— Выкусите, двуногие, — усмехнулся Хэнк.
— Ладно, Хэнк! У тебя семь ног. Просто... не знаю. Сделай что-нибудь! — сказала Дори, с любопытством оглядывая внутренности кабины грузовика.
Хэнк нервно захихикал и начал нажимать на кнопки и тянуть за рычаги. Громко прозвучавший гудок заставил водителя и сотрудника подпрыгнуть. Один из рычагов открыл дверцу для бензина, а другой включил фонари. Два человека ошеломлённо стояли и наблюдали. Наконец Хэнку удалось привести грузовик в движение — он покатился вперёд.
— Отличная работа, Хэнк! — похвалила Дори.
Водитель и сотрудник бежали рядом с грузовиком, стараясь не отставать. Но когда машина вильнула, им пришлось убраться с дороги.
— Эта штука может ехать быстрее? — спросила Дори.
Хэнк нажал на одну из педалей на полу, и грузовик резко остановился. Когда он попробовал нажать на другую педаль, двигатель взревел и грузовик понёсся вперёд. Сотрудник с водителем стояли и в шоке наблюдали, как грузовик уносится вдаль!
Дори выкрикивала направление, а Хэнк крутил руль. Но когда они снова проехали мимо двух людей, они поняли, что ездят кругами!
— Поворачивай направо! — закричала Дори. — Назад, к океану!
ВЖИИИИИИИХ! Грузовик развернулся на сто восемьдесят градусов и теперь ехал прямо на людей! Двое отскочили в сторону, чтобы не быть сбитыми. И снова грузовик унёсся, оставив водителя с сотрудником стоять в пыли.
— Теперь нас точно уволят, — пробормотал водитель, пытаясь восстановить дыхание.
Дори продолжала командовать, грузовик нёсся по дороге, заставляя другие машины уворачиваться от него.
Дори улыбнулась другу, вертевшему руль то туда, то сюда.
— Отлично водишь, Хэнк!
— Смотри на дорогу! — сказал Хэнк.
— Ой, прости, — ответила Дори. Она увидела, что впереди дорога расходится в нескольких направлениях. Её глаза бегали ту-да-сюда, она пыталась понять, куда им ехать. Наконец она заметила машину, которая тащила лодку на прицепе.
— Вот оно! Лодки едут к океану!
Всех рыб в кузове грузовика перетрясло, когда Хэнк резко повернул направо. Потом Дори поближе рассмотрела водителя машины с лодкой. У него был свежий загар и песок на ногах. Дори удивлённо открыла рот.
— Он возвращается с океана! Разворачивайся! — поторопила она Хэнка.

* * *

В океане Марлин и остальные уже теряли надежду.
— Моя милая маленькая бусинка, — сквозь слёзы выговорил Чарли.
— Где она? — говорила Дженни, тоже плача.
Бэйли пытался обнаружить Дори.
— УуУУУУуу... Стойте! Уууу... Погодите. УуууУУу... Я что-то вижу! — сказал он.
— Это они? Всё идёт отлично? — спросила Судьба.

Глава 22

— Просто отлично, — с сарказмом сказал он, глядя на датчик бензина. Бак был практически пуст. — У нас заканчивается время, малыш. Куда теперь?
— Э... Я ничего не вижу, — сказала Дори, пытаясь понять, как найти океан.
ШЛЁП! На лобовое стекло шлёпнулось что-то белое, и Дори ахнула. Над грузовиком пролетала стая чаек! Они полетели дальше и свернули налево, крича:
— Дай! Дай! Дай!
У Дори перехватило дыхание.
— Чайки... Океан слева, Хэнк!
Хэнк свернул налево, и они поднялись на крутой холм. Добравшись до верха, они увидели его!
— Океан! — закричала Дори. — Он прямо впереди. Выжми газ! — Тут она заметила полицейские машины, преграждавшие им путь. — О-оу.
— Что ещё за «о-оу»? — спросил Хэнк.
Дори огляделась, пытаясь придумать, что делать дальше. Затем она решительно вдохнула.
— Хэнк! Сейчас я попрошу тебя сделать кое-что безумное.
Хэнк улыбнулся.
— Я не против безумного.

* * *

Бэйли сообщил всем новости.
— УууУууууу... Выхода нет! Всё кончено! Их отправят в тюрьму для рыб! — Вдруг выражение его лица изменилось. — УууууУ... Погодите-ка... УУууУУ... О, нет... УУУууу, С ДОРОГИ! — закричал он и растолкал всех подальше. — ОНИ ЕДУТ!
Все услышали громкий автомобильный гудок сверху и, подняв головы, увидели грузовик, свисающий с высокого каменного утёса. Затем он свалился оттуда и стал падать прямо в океан!
Пока грузовик кувыркался в воздухе, рыбы внутри радостно кричали и смеялись, а аквариумы с ними съезжали в открытую заднюю дверь. Бекки выпала из грузовика и, весело крякая, понеслась по воздуху, сидя в зелёном ведёрке.
Хлюп и Ластер вернулись к своему камню. Когда они посмотрели наверх, они с удивлением увидели дождь из рыб. Они широко раскрыли пасти в ожидании, что туда свалится что-нибудь вкусненькое. Пока они отвлеклись, Джеральд забрался на камень между ними и спихнул обоих в воду. Он гордо уселся и поймал ведёрко с Бекки пастью.
Когда Дори и Хэнк выпали из грузовика, они услышали женский голос.
— То, что вы видите перед собой, представляет третью и заключительную часть миссии Института морской жизни: спасение, лечение и свобода.
Оба улыбнулись, продолжая падать к семье Дори, ждавшей внизу.
— Иди к папочке! — закричал Чарли.
Они наконец упали в воды океана. Вокруг них, как фейерверк в честь победы, поднималась куча пузырьков.
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Уже дома, на Большом Барьерном рифе, Дори считала вслух.
— Раз, два, три... четыре... э? Минуточку. А почему я считаю? — Дори убрала плавники от глаз и оглянулась. — А где все? О-оу. Они меня бросили? Нет, это вряд ли. Ну же, — она начала плавать вокруг рифа. — Ну что ж, всё нормально. Я с этим разберусь, — сказала Она. — Что я только что делала? Э... Я... Так, почему я закрывала лицо? Почему я пыталась спрятаться? Прятаться. Прятаться! Погодите, я знаю! — Она продолжила считать. — Пять, шесть, семь, восемь, девять, десять! Я иду искать! Кто не спрятался, я не виновата!
Дори обыскала риф и нашла всех спрятавшихся членов семьи и друзей. Рыбки из класса Немо засмеялись, когда она нашла всех их тоже.
— Так, ну ладно, креветки, перемена закончилась, — сказал Хэнк. Дети расстроились, но всё равно собрались вокруг него. — Давайте, идите сюда. Нас ждёт ещё один урок.
Маленькая рыбка из класса спросила:
— А когда Мистер Скат вернётся из своей миграции?
— Если у него хватает ума, он пробудет там как можно дольше. Но пока он не вернулся, я буду его заменять, — сказал Хэнк. — Ладно, а теперь внимательно послушайте Мистера Бэйли. — Хэнк показал щупальцем на Бэйли, светившегося от гордости.
— Большое спасибо, Мистер Хэнк. Так, детки, кто хочет узнать об эхолокации?
Дети недовольно зашумели, и улыбка сползла с лица Бэйли.
— Да ладно вам, ребята, — сказала Судьба. — Вообще-то это очень круто.
— А вы кто такая? — спросила та же любопытная рыбка.
— Рада, что ты спросила, — сказала Судьба. — Я китовая акула. Если бы я могла вас видеть, я бы вас всех зараз проглотила!
— Класс! — обрадовался весь класс. Затем они стали скандировать: — Давай! Давай! Давай!
За пределами класса Дори обратилась к Марлину, Дженни и Чарли.
— Увидимся позже, друзья. Я хочу сделать кое-что, — сказала она.
— Ладно, бусинка, — сказал Чарли. — Веселись!
— Поплаваем всей семьёй, когда вернёшься! — сказала Дженни.
Марлин смотрел, как Дори уплывает.
— Хорошо, что Дори теперь может плавать сама. Она всегда найдёт путь домой. Можно больше не беспокоиться, — сказал он.
Счастливая Дори продолжала плыть и тихонько напевала:
— Просто плыви...
Но за всё это время Марлин так привык приглядывать за Дори, что теперь не мог просто отпустить её одну. Он тайком поплыл за ней, прячась за кораллами и подглядывая из-за них. Он заметил, что она свернула, и подплыл поближе, стараясь не попасться ей на глаза. Он понял, что Дори направляется к краю рифа, и тут же начал паниковать.
— Дори, нет, — прошептал Марлин.
Она остановилась на самом краю обрыва. Дори просто замерла, глядя на огромный синий океан за рифом.
— Эй, Марлин, — не оборачиваясь, сказала она.
Марлин подплыл и присоединился к ней.
— О, э, привет, Дори, — сказал он, стараясь, чтобы его голос звучал невинно.
— Ты в порядке? Выглядишь обеспокоенным, — сказала Дори.
— О, я в порядке. Я... всегда так выгляжу.
— Я просто любовалась видом, — с улыбкой сказала Дори.
Они оба смотрели на мирные воды открытого океана, радуясь, что они вместе.
— Вау, — сказал Марлин. — И правда, как красиво.
— Ага.
Марлин посмотрел обратно, на риф, и улыбнулся.
— И это тоже.
Дори обернулась, чтобы посмотреть, о чём он. Её большие глаза просияли, а улыбка стала ещё шире. Она увидела на краю рифа свою новую, выросшую семью. Там были её родители, а с ними Немо, Хэнк, Судьба и Бэйли. Но теперь, благодаря Дори, все они стали неотъемлемой частью одной невероятной семьи.
— Это незабываемо, — сказала она.

OEBPS/images/img00001.jpg
‘Pienep - PIXAR

dobu

wo





